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ВСТУП

Історія соціального та військового конфлікту в Україні показала, що жінки відіграють важливу 
роль у зміні напрямків державного розвитку, перемозі України у військовій агресії, становленні 
миру та відбудові мирного життя як для внутрішньо переміщених осіб, так і для решти громадян 
України, які не постраждали фізично, але мають психологічні травми та біль спричинені 
вбивствами на Майдані, окупацією Криму та смертями мирного населення і військових на 
Сході України. 

У лютому 2016 року Україна прийняла Національний план дій з виконання резолюції Ради 
Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року, на цей час окрім України такі 
плани діють у 58 країнах світу. 

Мета Резолюції Ради безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” і національних планів на 
її виконання є проста і складна одночасно – це посилити роль жінок як рівних партнерів у 
вирішенні та розбудові миру в країнах уражених конфліктами, війнами, небезпекою. Кожен 
план являє собою перелік цілей, заходів та індикаторів виміру щодо їх виконання, основних 
виконавців, фінансові джерела забезпечення. Мета проста, тому що, дійсно, починаючи 
від Пекінської платформи дій прийнятої у 1994 році на виконання Конвенції про ліквідацію 
всіх форм дискримінації щодо жінок, Резолюції ООН 1325 «Жінки, мир, безпека» (2000) та 
допоміжних до неї резолюцій, Рекомендації Комітету ООН ліквідації всіх дискримінації жінок 
№ 30 щодо становища жінок в умовах запобігання конфліктів, в конфліктних та постконфліктних 
ситуаціях розроблено багато механізмів та документів щодо посилення ролі жінок у розбудові 
миру, захисту їх від насильства. Проте складність полягає в тому, що в суспільствах досі існує 
стереотип щодо жінки виключно як жертви конфлікту, пасивно сприймаючої всі негаразди 
спричинені вимушеним переміщенням, фізичним насильством, супутником війни, але не 
особи здатної здійснювати проактивні дії, спряти вирішенню конфлікту в якості перемовниці, 
військової тощо. 

Існують наступні напрямки посилення жінок під час та після військових конфліктів: 

•	 жінки як рівні учасниці у вирішенні конфлікту, 

•	 захист жінок під час та після конфлікту, 

•	 посилення жінок у запобіганні конфлікту, 

•	 рівний доступ жінок до відновлення після конфлікту. 

Виконавцями Національного плану дій з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 
“Жінки, мир, безпека” (далі – НПД 1325) України у межах своїх повноважень є центральні 
органи виконавчої влади, обласні, Київська міська держадміністрації, органи місцевого 
самоврядування, Державна судова адміністрація України, Служба безпеки України. 
Міністерство соціальної політики є відповідальним за координацію виконання та узагальнення 
інформації щодо звітування по виконанню щодо року до 1 березня. 

Необхідно зазначити, що Україна є єдиною країною у світі, яка приймала свій НПД 1325 під 
час військового конфлікту. Задля виконання НПД у межах своїх повноважень органи місцевої 
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влади будуть розробляти місцеві плани дій, тому важливо, що відповідальні особи володіли 
знаннями щодо існуючих міжнародних документів у відповідній сфері, важливо, щоб були 
враховані відмінності різних регіонів, потреби та інтереси внутрішньо переміщених жінок та 
чоловіків, осіб з обмеженими можливостями, членів місцевої громади тощо. 

Оскільки органи правосуддя є також виконавцями НПД 1325, необхідним є навчання 
представників сфери правосуддя щодо допомоги жертвам нових форм ґендерно обумовлених 
злочинів, які є нерозривними супутниками військових конфліктів, такі як зґвалтування, 
примусова проституція, незаконні утримання жінок у місцях обмеження волі на тимчасово 
окупованих територіях. Важливим є навчання відповідальних осіб за надання пакету послуг для 
жертв зазначених форм насильства для того, щоб уникнути повторної віктимізації (ураження) 
жертв цих форм насильства. 17 квітня 2014, уряд України визнав юрисдикцію Міжнародного 
кримінального суду відповідно до статті 12(3), прокурор Міжнародного кримінального суду 
Фату Бенсуда відкрила стосовно України попередню оцінку ситуації щодо злочинів скоєних в 
листопаді 21 по 22 лютого, а також на тимчасово окупованій території України, тому необхідно 
відповідно документувати скоєні злочини для оскарження їх в українських правоохоронних 
органах і передачі у міжнародні правозахисні інституції.

В цьому виданні висвітлено:

•	 Огляд міжнародних документів, які варто знати та застосовувати при виконанні НПД 1325 

•	 Досвід інших країн світу у виконанні таких планів, 

•	 Огляд НПД 1325 прийнятого Україною. 



ОГЛЯД МІЖНАРОДНОГО  
ЗАКОНОДАВСТВА 

Коли триває війна нерозумно обмежувати або не використовувати знання та навички однієї 
частини суспільства. В багатьох країнах в тому числі і в Україні існує стереотип щодо ролі 
жінки виключно як жертви конфлікту. Дійсно, жінки страждають від конфліктів непропорційно 
сильніше від чоловіків, наприклад, серед внутрішньо переміщених осіб (ВПО) жінки складають 
60%. Чисельність ВПО з Донецької, Луганської областей, а також з Автономної Республіки Крим 
згідно з даними з Єдиної інформаційної бази даних по внутрішньо переміщеним особам (ЄІБД), 
станом на 21 квітня 2016 року – 1 млн 780 тис осіб, з них майже 1 млн 100 тис – жінки, 700 
тисяч – чоловіки. 1

Серед лауреатів Нобелівської премії миру жінки складають всього 16 осіб і були нагороджені 
протягом 13 років вручення премії, в деякі роки було нагороджено по дві або три особи, що 
складає близько 10% від загальної кількості нагороджень премії миру.2 (Повний список у 
додатку № 7). Звичайно це дуже мало і тільки підкреслює, що суспільства часто не бачать жінок 
як активних учасниць становлення миру. Цікаво, якщо проаналізувати посади чоловіків, які 
отримали Нобелівську премію миру, то це переважно високопосадовці, а жінки – громадські 
діячки. 

Таким чином, для того щоб якнайкраще залучити жінок до процесів миротворення було 
прийнято низку міжнародних документів, які важливо знати при формуванні політик та 
ініціатив з посилення участі жінок у зазначених процесах. 

У Преамбулі до Конвенції Організації Об’єднаних Націй про ліквідацію всіх форм дискримінації 
щодо жінок (далі – Конвенція), яку Україна ратифікована 19 грудня 1980 року, зазначається, 
що держави впевнені, «що повний розвиток країни, добробут всього світу та справа миру 
вимагають максимальної участі жінок нарівні з чоловіками в усіх сферах».

В контексті виконання Конвенції варто згадати, що відповідно до Закону 
України «Про міжнародні договори України» є обов’язковим її виконання. 

Стаття 16. Виконання міжнародних договорів України 

1. Міністерства та інші центральні органи виконавчої влади, Рада міністрів 
Автономної Республіки Крим, інші органи державної влади, до відання яких 
віднесені питання, що регулюються міжнародними договорами України, 
забезпечують дотримання і виконання зобов’язань, взятих за міжнародними 
договорами України, стежать за здійсненням прав, які випливають з таких 
договорів для України, і за виконанням іншими сторонами міжнародних 
договорів України їхніх зобов’язань. 

1	  https://dostup.pravda.com.ua/request/10954/response/17263/attach/2/264%20081%20232%2016%201.pdf 
2	  http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/themes/other/womens-day-2016.html 
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Стаття 19. Дія міжнародних договорів України на території України 

1. Чинні міжнародні договори України, згода на обов’язковість яких надана 
Верховною Радою України, є частиною національного законодавства 
і застосовуються у порядку, передбаченому для норм національного 
законодавства. 
2. Якщо міжнародним договором України, який набрав чинності в 
установленому порядку, встановлено інші правила, ніж ті, що передбачені 
у відповідному акті законодавства України, то застосовуються правила 
міжнародного договору.3

Як зазначалося, Україна ратифікувавши Конвенцію взяла на себе зобов’язання її виконувати 
шляхом інформування суспільства про Конвенцію, внесення змін до відповідного законо
давства, створення механізмів практичного виконання, а також регулярного моніторингу стану 
виконання Конвенції. 

«Норми Конвенції торкаються всіх сфер життя жінок і встановлюють принципи рівноправності, 
недискримінації й відповідальності держави. Конвенція підкреслює необхідність подолання 
бар’єрів на шляху до встановлення рівноправності жінок. Жінкам також мають бути створені 
умови для всебічного розвитку. Конвенція поєднує цивільні, політичні і соціально-економічні 
права (які раніше традиційно розділялися) і пропонує вжити правових й політичних заходів для 
забезпечення прав жінок.»4 На виконання Конвенції під час четвертої Всесвітньої конференції 
ООН зі становища жінок було прийнято так звану Пекінську платформу дій, яка містить 
рекомендації міжнародним організаціям, урядам, громадським організаціям щодо досягнення 
тих чи інший завдань з покращення становища жінок, в тому числі і рекомендації щодо захисту 
жінок та дівчаток під час збройних конфліктів.

Пекінська платформа дій
Четверта Всесвітня конференція ООН зі становища жінок
Пекін, Китай – вересень 1995

Дії в інтересах рівності, розвитку і миру
ПЛАТФОРМА ДЛЯ ДІЙ 
Жінки і збройні конфлікти 
Стратегічна мета E.1. Розширення участі жінок у вирішенні конфліктів на 
рівні прийняття рішень і захист жінок, що живуть в умовах збройних та інших 
конфліктів або в умовах іноземної окупації. 
Стратегічна мета Е.2. Скорочення надмірних військових витрат і контроль за 
наявністю озброєнь. 
Стратегічна мета Е.3. Пропаганда ненасильницьких форм вирішення конфліктів 
і скорочення числа випадків порушення прав людини в конфліктних ситуаціях. 
Стратегічна мета E.4. Сприяння збільшенню внеску жінок в пропаганду 
культури миру. 

3	 Закон України «Про міжнародні договори України» http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/1906-15/parao153#o153
4	  Конвенція Організації Об’єднаних Націй про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок та факультативний 

протокол до Конвенції Організації Об’єднаних Націй про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок http://
radaprogram.org/sites/default/files/publications/convention_web.pdf 
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Стратегічна мета Е.5. Забезпечити захист, допомогу і навчання жінок-біженців, 
інших приміщеннях жінок, які потребують міжнародного захисту, і внутрішньо 
переміщених жінок. 
Стратегічна мета Е.6. Надання допомоги жінкам в колоніях і на само
проголошених територіях.

Оскільки життя постійно змінюється Комітет ООН із ліквідації всіх форм дискримінації щодо 
жінок надає державам підписантам, міжнародним та громадським організаціям Загальні реко-
мендації, які інтерпретують ті чи інші права, дає рекомендації щодо політик по забезпеченню 
тих чи інших прав, ці рекомендації важливо враховувати при звітуванні держави щодо вико-
нання Конвенції. 

В контексті посилення жінок у миротворенні та захисту прав жінок під час військових конфліктів 
Комітет ООН з ліквідації дискримінації щодо жінок запропонував державам Загальну рекомен-
дація № 30 щодо становища жінок в умовах запобігання конфліктів, в конфліктних та посткон-
фліктних ситуаціях. 

Іншим важливим документом посилення залучення жінок є Резолюція Ради Безпеки ООН 1325 
“Жінки, мир, безпека” (Додаток № 5).5

Резолюція РБ 1325 була прийнята у 2000 році, факт її прийняття органом ООН, який є відповідно 
до статті 24 Статуту ООН відповідальним за підтримку міжнародного миру та безпеки, показує 
урядам країн, що Рада Безпеки ООН вважає необхідним залучати досвід жінок при вирішенні 
конфліктів, відновленні миру, захисті жінок від ґендерно обумовленого насильства під час кон-
фліктів. В Резолюції Рада Безпеки надає рекомендації як державам так і міжнародним органі-
заціям щодо залучення жінок до вирішення військових конфліктів, наприклад, 

•	 закликає держави забезпечувати більшу участь жінок на всіх рівнях прийняття рішень в 
рамках національних, регіональних і міжнародних інститутів і механізмів запобігання, 
регулювання і вирішення конфліктів, настійно закликає держави-члени розширювати 
свою добровільну фінансову, технічну і матеріальну підтримку зусиль з підготовки 
персоналу з урахуванням ґендерних аспектів, пропонує державам-членам включати 
надані рекомендації у національні програми підготовки військового і цивільного 
поліцейського персоналу, цивільним персоналу з проведення заходів щодо підтримки 
миру;

•	 закликає Генерального секретаря активізувати участь жінок на директивних рівнях 
у врегулюванні конфліктів і мирних процесах та призначити більше жінок на посади 
спеціальних представників та посланників у миротворчих місіях, польових операціях 
ООН, особливо серед військових спостерігачів, цивільного, поліцейського персоналу, 
співробітників з прав людини і гуманітарного персоналу; включення ґендерного 
компонента в операції з підтримання миру, там де це доречно, включаючи зусилля, 
що вживаються відповідними фондами і програмами, в тому числі, Фондом Організації 
Об’єднаних Націй для розвитку в інтересах жінок і Дитячим фондом Організації 
Об’єднаних Націй та Управлінням Верховного комісара Організації Об’єднаних Націй 
у справах біженців і іншими відповідними органами; дати державам-членам керівні 
вказівки щодо підготовки та надати їм матеріали, які стосуються захисту, прав і особливих 

5	 CEDAW and Security Council Resolution 1325: A Quick Guide http://www.unwomen.org/~/media/Headquarters/Media/
Publications/UNIFEM/CEDAWandUNSCR1325eng.pdf 
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потреб жінок, а також значення залучення жінок до всіх заходів з підтримки миру і 
миробудівництва, 

•	 закликає всі сторони при погодженні і здійсненні мирних угод застосовувати підхід, 
заснований на врахуванні ґендерних аспектів, в тому числі, серед іншого: 

а)	 особливих потреб жінок і дівчаток в ході репатріації і переселення, а також в тому, що 
стосується реабілітації, реінтеграції та постконфліктного відновлення;

б)	 підтримувати заходи, спрямовані на підтримку місцевих мирних ініціатив, 
запропонованих жінками, і місцевих процесів врегулювання конфліктів і залучення 
жінок у діяльність усіх механізмів здійснення мирних переговорів;

в)	 заходів, що забезпечують захист і повагу прав людини жінок і дівчаток, особливо в 
тому, що стосується конституції, виборчої системи і діяльності поліції і судових органів.

РБ ООН також закликає всі сторони в збройних конфліктах в повній мірі дотримуватися 
міжнародно-правових норм, які застосовуються до прав і захисту жінок і дівчаток, особливо як 
цивільних осіб, зокрема зобов’язання, застосовні до них відповідно до Женевських конвенцій 
1949 року і Додатковими протоколами до конвенцій 1977, Конвенцією про біженців 1951 
року і Протоколу до неї 1967 року Конвенцією про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо 
жінок 1979 року і Факультативного протоколом до неї 1999 року і Конвенцією Організації 
Об’єднаних Націй про права дитини 1989 року і двома Факультативними протоколами до неї 
від 25 травня 2000 року, і враховувати відповідні положення Римського статуту Міжнародного 
кримінального суду. Вживати спеціальні заходи для захисту жінок і дівчаток від статево 
обумовленого насильства, особливо від зґвалтувань та інших форм сексуальної наруги і всіх 
інших форм насильства, в ситуаціях, що представляють собою збройний конфлікт. 

Важливими є рекомендації РБ ООН щодо відповідальності всі держав за припинення 
беззаконня і здійснення судового переслідування осіб, винних у геноциді, злочинах проти 
людства і військових злочинах, включаючи злочини, що стосуються сексуального та інших 
форм насильства по відношенню до жінок і дівчаток, і в зв’язку з цим підкреслює необхідність 
забезпечення того, щоб, коли це можливо, на ці злочини не поширювалася дія положення про 
амністію.6

Резолюція РБ ООН 1325 пов’язана з декількома іншими резолюціями, що стосуються теми 
жінок, миру і безпеки. Це зокрема:

Резолюція 1820 (2008), яка засуджує сексуальне насильство як знаряддя війни і оголошує 
зґвалтування та інші форми сексуального насильства військовими злочинами.

Резолюція 1888 (2009), яка приписує місіям з підтримання миру робити все для запобігання 
і реагування на сексуальне насильство і привела до створення Спеціального представника з 
питань сексуального насильства в умовах збройного конфлікту.

Резолюція 1889 (2009) щодо розширення участі жінок в мирних процесах і вимоги до 
Генерального Секретаря розробити показники для відстеження ходу здійснення 1325. Вона 
також передбачає заснування посад Радниці із захисту жінок, які будуть розгорнуті в складі 
миротворчих місій.

Резолюція 1960 (2010) спрямована на припинення безкарності за сексуальне насильство в 
збройних конфліктах, закликавши Генерального секретаря «назвати й присоромити» збройні 

6	 Резолюція Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” http://www.un.org/womenwatch/osagi/wps/#resolution 
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групи, які чинять сексуальне насильство і санкції для стримування конфліктів, пов’язаних з 
сексуальним насильством.

Резолюція 2106 (2013) для боротьби з безкарністю щодо проблеми сексуального насильства 
в збройних конфліктах і реалізації попередніх резолюцій. Вона також визнає, що сексуальне 
насильство в конфлікті також може впливати на чоловіків і хлопчиків, а також на всю громаду 
у вигляді травми, що сексуальне насильство може заподіяти.

Резолюція 2122 (2013) підтверджує прихильність Ради Безпеки до боротьби з сексуальним 
насильством в умовах збройного конфлікту і повного здійснення Резолюції 1325 і інших 
резолюцій щодо жінок, миру і безпеки.

Резолюція 2242 (2015) звернулася до ролі жінок в боротьбі з насильницьким екстремізмом і 
тероризмом, вдосконалення власних методів роботи Ради Безпеки по відношенню до жінок, 
миру і безпеки, а також узагальнила ґендерні рекомендації, зроблені на високому рівні 
незалежною Групою з операцій на користь миру і глобального дослідження.



ОГЛЯД РЕАЛІЗАЦІЇ НАЦІОНАЛЬНИХ  
ПЛАНІВ ДІЙ КРАЇН СВІТУ

На період лютого 2016 року Національні плани дій прийняті були прийняті у 59 країнах 
світу. Огляд національних планів дозволяє поділити їх за двома критеріями: розраховані на 
внутрішню та зовнішню діяльність, або плани дій країн в яких є внутрішні військові конфлікти 
і в яких немає. Тому національні плани дій останніх країн передбачають більшу діяльність в 
інших країнах: миротворча робота, надання фінансової та експертної допомоги, дипломатична 
підтримка країн в яких є конфлікти (наприклад, США, Нідерланди, Великобританія, Німеччина). 
Держави першої категорії навпаки налаштовані на внутрішню діяльність з подоланням 
військового конфлікту та розбудові миру (наприклад, Грузія). 

Головна мета всіх планів дій це посилити роль жінок у досягненні миру і відновлення, зменшити 
порушення прав жінок. Існує багато прикладів коли залучення жінок до укладання мирних угод 
розширювало коло соціальних пріоритетів і потреб, необхідних для сталого миру. Наприклад, 
у Північні Ірландії жінки перемовниці наполягли на включення молоді та жертв насильства 
до примирення в угоді 1998 року Страсної п’ятниці (1998 Good Friday Agreement), прискорили 
звільнення і реінтеграції політичних в’язнів; і забезпечити комплексне інтегрування системи 
освіти і відновлення житла. У 1990-ті роки, гватемалські жінки наполягли на своїй участі у 
переговорах щодо припинення 36 річної громадянської війни і забезпечили захист трудових 
прав та прав корінних народів, розумного балансу цивільної та військової влади. Закріпили в 
мирній угоді зобов’язання щодо рівних прав жінок і участь їх в мирних переговорах. В період 
пост-апартеїду в Південній Африці, більше 70 організацій, об’єднаних у Жіночу  Національну 
коаліцію включили основні права жінок в «Хартію жінок за реальну рівність.» Хартія 
безпосередньо привела до прийняття нової конституції, яка не тільки захищає рівні права 
жінок, а й містить багато важливих прав, які застосовуються до всіх членів суспільства: право 
на освіту, свободи віросповідання та вираження думок, а також право на особисту безпеку. 

Королівство Нідерландів перший НПД прийняло у 2008 році, у 2012 році був прийнятий план 
до 2015 року. Обидва плани є результати спільних зусиль громадських організацій та уряду, 
план 20102-2015 підписали близько 50 міжнародних та місцевих громадських організацій. 
Діяльність плану була спрямована на розвиток лідерства жінок, участь жінок у політичному 
житті в нестабільних державах і країнах з перехідною економікою, рівну участь жінок і чоловіків 
у вирішенні конфліктів, послідовну інтеграцію ґендерної рівності та резолюції Ради безпеки 
ООН 1325; збір та аналіз інформації з подальшим інформуванням щодо проблем жінок у 
країнах охоплених війнами в Нідерландах, Європейському союзі; координацію співпраці між 
усіма організаціями підписантами щодо забезпечення в усьому світі виконання резолюції РБ 
ООН 1325. До реалізації плану були залучені ГО Ліберії та Афганістану. Одним із досягнень 
НДП до 2012 року було збільшення афганських жінок в уряді та вперше виділено жінкам 20% 
місць у найвищих зборах племінних лідерів Афганістану Джирга миру. 7 Також країна надавала 
підтримку Афганістану у розробці та прийнятті НПД Афганістану.

Ірландія (НПД прийнятий 25 листопада 2011 року) залучала громадські організації до розробки 
НПД, проводились фокус групи із жінками постраждалими внаслідок конфлікту в таких країнах 

7	 Dutch Ministry of Foreign AUairs, ‘The Dutch Do’s on Women Peace and Security: Diplomacy, Defence and Development in 
Partnership’, 2011
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як Судан, Демократична республіка Конго, Ліберія, які проживали в Ірландії, а також жінок, які 
постраждали в результаті конфлікту між Ірландії та Північною Ірландією. 

Фінляндія при реалізації свого НПД співпрацювала із Кенією, Непалом та Афганістаном у 
виконанні їх національних планів дій. Були проведенні ряд навчальних зустрічей, обмін 
накопиченим досвідом і інформацією про накопичений досвід в різних національних 
контекстах.

Австрія надавала активну зовнішню підтримку щодо здійснення відповідних законодавчих 
реформ  і навчання органам правосуддя щодо створення правових механізмів подолання 
ґендерного насильства в таких країнах як Ефіопія, Руанда, Уганда. 8

Сполучені Штати Америки9 Національний план дій з проблем жінок, миру і безпеки прийняли 
у грудні 2011 року і ґрунтується він на цілі ґендерної інтеграції Стратегії національної безпеки 
США. Відповідно до стратегії ґендерна інтеграція передбачає виявлення і усунення у всіх 
стратегіях і програмах ґендерної нерівності та робить акцент на політиці результатів. В рамках 
виконання плану США підтримували участь афганських жінок у становленні миру в країні, 
наприклад, участь жінок у парламентських виборах, представництві жінок у Вищі раді миру 
країни, в результаті діяльності 69 місць з 249 в Парламенті посіли жінки і 8 жінок є у Вищій раді 
миру, багато жінок є залученими до діяльності місцевих рад з миру та відновлення. Важливий 
акцент робить НПД США на доступі жінок до правосуддя під час конфлікту, особливо жертв 
ґендерно зумовленого та сексуального насильства. 

Грузія у розробці плану співпрацювала з ООН Жінки щодо підготовки плану та відповідного 
навчання щодо посилення жінок у відновленні миру, з жіночими лідерами організацій 
громадянського суспільства Були створені ініціативи з розвитку миру з представниць Абхазії, 
Грузії та Південної Осетії. 

Перший проект ПД був створений громадськими організаціями ще у 2006 році, але не був 
прийнятий. Громадські організації приймали активну участь у допомозі ВПО. Новий план було 
розроблено у 2011 році за участі представниць 80 громадських організацій та 100 ВПО, план 
прийнято постановою парламенту. З метою моніторингу виконання плану та координації 
діяльності  обрано громадську організацію Жіночий інформаційний центр, яка відповідає за 
координацію з жіночими ГО, експертами, групами постраждалими від конфліктів, тим самим 
забезпечуючи їх участь в процесі виконання та моніторингу плану. 

В 2014 році ОБСЄ проаналізувало виконання 27 НПД різних країн 10

Висновки та рекомендації 

a)	 Включення зовнішніх та внутрішніх елементів в реалізацію ініціатив, тому що ці 
компоненти посилюють один одного. Наприклад, для збільшення кількості жінок у 
переговорних міжнародних групах, важливим є розвиток відповідних навичок та знань і 
жінок брати участь у мирних переговорах. Створення внутрішніх механізмів для залучення 
жінок до військової служби збільшить кількість жінок у миротворчих міжнародних місіях. 

8	 Austrian NAP 1325 http://www.peacewomen.org/assets/file/NationalActionPlans/austria_nationalactionplan_august2007.
pdf 

9	 US NAP 1325 https://www.whitehouse.gov/sites/default/files/email-files/US_National_Action_Plan_on_Women_Peace_
and_Security.pdf 

10	 “OSCE Study on National Action Plans on the Implementation of the United Nations Security Council Resolution 1325”. 
Author: Christin Ormhaug, Peace Research Institute Oslo (PRIO). Vienna, September 2014 file:///C:/Users/pc/Desktop/gen-
der/1325%20resolution/NAP%20implementation%20OSCE.pdf 
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b)	 Збір ґендерно дезагрегованих даних є важливим компонентом аналізу виконання плану. 

c)	 Ефективність НПД посилюється при широкому залученні громадських організацій і 
навпаки знижується при відсутності співпраці із НУО. Партнерські громадські організації 
мають залучатись прозоро, взаємодіяти проводячи спільні консультації щодо сфер 
діяльності. 

Список країн в яких прийнято НПД 1325 Додаток № 6.



ОГЛЯД НДП 1325 УКРАЇНИ

Затвердження 24 лютого 2016 Національного план дій з виконання резолюції Ради Безпеки 
ООН 1325 «Жінки, мир, безпека» не стало інформаційним приводом для засобів масової 
інформації, а тому і широка громадськість теж не звернула на це увагу. Водночас для тих, хто 
доклали зусиль до його появи, це стало важливою подією.

Чому цей документ є важливим для України? Наскільки він виправдав очікування? Яка роль 
Верховної Ради в цьому процесі? Які подальші дії в цьому напрямку? Це неповний перелік 
питань, яким присвячений цей огляд.

Наприкінці 2015 в штаб-квартирі ООН була презентована нова доповідь про роль жінок у 
досягненні миру і безпеки. Вона підготовлена до 15 річниці історичної резолюції 1325 Ради 
Безпеки ООН, що закликає до покращення ґендерного балансу в польових операціях ООН і 
захисті жінок від насильства. 

«Після 2000 року, коли була прийнята резолюція 1325, в ООН на всіх рівнях було визнано, що 
підвищення ролі жінок-лідерів і забезпечення ґендерної рівності - ключ до міжнародного миру 
і безпеки» - заявила виконавча директорка ООН Жінки. Вона додала, що на словах цю тезу 
визнають всі, але на практиці вона ще ігнорується. Можемо щось подібне сказати і про Україну. 
Але спочатку про саму резолюцію.

Як зазначалося у попередньому розділі, Резолюція Ради Безпеки ООН 1325 була прийнята 31 
жовтня 2000 року. Вона спрямована на пом’якшення негативного впливу наслідків збройних 
конфліктів на становище жінок і поліпшення ґендерного балансу в польових операціях ООН. Ця 
резолюція відкрила шлях до того, щоби ґендерні аспекти враховувалися в усіх видах діяльності, 
що пов’язана з відновленням, підтримкою і розбудовою миру.

За 15 років, що минули з часу прийняття резолюції, досягнень недостатньо. Серед військових 
миротворців ООН жінки складають лише 3%. Ми знаємо, що терновий шлях Надії Савченко 
почався не на війні, а ще тоді, коли вона виборювала своє право спочатку вчитися у військовій 
академії, а потім бути в складі миротворчого корпусу України. Насильство по відношенню 
жінок поширене в усіх зонах конфлікту. З цим зіткнулися і ми в Україні.

Резолюція 1325 Ради Безпеки ООН  підкреслює важливість забезпечення рівноправної, 
всебічної і активної участі жінок у попередженні і врегулюванні конфліктів, миробудівництві і 
підтримці миру.

Національні плани дій, що складаються на виконання Резолюції, слідують її логіці і зазвичай 
мають розділи, які охоплюють участь жінок в прийнятті рішень, що стосуються конфліктів на 
різних стадіях, попередження конфліктів, захист прав жінок внаслідок впливу конфліктів і 
післяконфліктне відновлення.

Першими питання особливої уваги жінкам під час конфлікту підняли громадські організації, які 
ще у червні 2014 ініціювали координаційну зустріч у Міністерстві соціальної політики з питань 
захисту жінок і дітей в умовах конфлікту, що розгортався.

В жовтні того же року громадські організації направили до Міністерства соціальної політики 
перший проект національного плану, який і почали обговорювати на державному рівні.
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На початку 2015 міжнародні організації висловили своє бажання приєднатися до процесу, що 
практично повернуло процес на нульовий рівень. Протягом 2015 проект національного плану 
з перемінним успіхом редагували то відкрито, а то кулуарно. 

Як зазвичай буває, найбільше «порізали» документ фінансисти, але є і інші втручання.

Як змінився національний план за один рік? Тобто, як кінцевий документ відрізняється від 
пропозицій громадянського суспільства? Яку роль зіграла і має зіграти Верховна Рада?

Почнемо зі структури, тобто визначення розділів.

Проект громадянського суспільства (далі - Проект НУО) пропонує такі розділи - 
інституціоналізація, участь жінок, попередження, процес відновлення після конфлікту, 
моніторинг. Затверджений текст Національного плану дій (далі - НПД) має такі розділи - 
миротворча та мирозахисна діяльність, участь, запобігання, захист, реабілітація, моніторинг. 
Назва 1 Розділу НПД «Миротворча та мирозахисна діяльність: аналіз, координація та підготовка 
кадрів» відрізняється від назви Проекту НУО та пропонованих міжнародними організаціями 
«Інституціоналізація». Як видно з тексту розділу НПД, інституційне закріплення процесу не 
передбачене його змістом.

Викликає питання і викладення завдань та відповідність показників. 

Так, Завдання 1.1 НПД передбачає «оцінку впливу конфліктів на національну систему 
забезпечення прав людини, зокрема щодо захисту, надання допомоги та реабілітації 
постраждалих від ґендерно-зумовленого насильства, участі жінок у встановленні миру та 
запобіганні конфліктам.» Таке формулювання не лише не є повним, а і розглядає жінку лише 
як жертву, а не активну учасницю, яка може мати вплив на перебіг конфлікту на всіх його 
стадіях. Оцінка впливу конфлікту є, безумовно, важливою і може слугувати підставою до змін 
в законодавстві.  Так, документування Інформаційно-консультативним жіночим центром 
випадків сексуального насильства на окупованих та звільнених територіях показали, що є 
потреби зміни Кримінального Кодексу. Є потреба зміни інших нормативно-правових актів, що 
регламентують кадрові питання в секторі безпеки тощо.

Протекціоністське ставлення до жінки прослідковується і у формулюваннях інших заходів, коли 
на перше місце ставиться захист, а потім участь жінок, хоча Резолюція передбачає зовсім іншу 
послідовність.

НПД не передбачає, на відміну від Проекту НУО, галузеві плани. Це знов зводить у вузьку сферу 
відповідальності Міністерства соціальної політики всі складові Плану. Реалізація контрольної 
функції Верховної Ради може допомогти розширити цю сферу відповідальності та залучити в 
процес реалізації НПД всі міністерства.

Окремої уваги в НПД потребують показники. Часто їх формулювання не відповідає завданню, є 
формальними, нереальними, а тому не зможуть дати відповідь на запитання – наскільки повно 
буде реалізований план в цілому. 

3 завдання «забезпечення належного реагування на випадки правопорушень, пов’язаних з 
ґендерно-зумовленим насильством на території проведення АТО та у регіонах з найбільшою 
кількістю ВПО» вимірюється кількістю розглянутих випадків порушень, що не відповідає 
завданню і не вирішує проблеми. Значно важливіше створити умови для розгляду таких 
справ. А це стосується створення окремих підрозділів, відповідальних за це, навчання людей, 
розробка алгоритмів. Верховна Рада має також звернути увагу на зміни Кримінального 
Кодексу в частині кваліфікації загрози ґендерного насильства як такого, що розглядається як 
завершений акт насильства.
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Завдання 2 «Оцінка впливу кризи на інфраструктуру, організацію та функціонування системи 
надання послуг» загалом не має ґендерного розподілу, а в якості показника має бути не 
кількість проведених оцінок потреб населення, а розроблення і затвердження алгоритму її 
проведення. Не виключено, що в процесі розробки такого алгоритму виникне потреба зміни 
деяких законів та відомчих нормативно-правових актів.

Ще одним недоліком НПД є спрямування більшості завдань на процес, а не на результат. Так, 
п. 4 «Організація фахової підготовки кадрів»  не має інституційної складової, бо «проведення 
навчання» має разовий характер і не передбачає це робити по закінченні реалізації НРД, навіть 
у разі охоплення цим процесом тисяч осіб. Потрібні розробка і прийняття нормативно-правових 
актів, які би зобов’язали навчальні заклади зробити подібні курси постійною обов’язковою 
складовою навчального процесу.

Неповне розуміння ґендерного підходу відображено, зокрема, в п. 1.4.6 НПД «проведення 
тренінгів з теорії і практики встановлення миру, примирення та участі у миротворчих процесах 
для жінок, які залучаються до проведення безпосередніх заходів врегулювання конфліктних 
та кризових ситуацій, участі у складі миротворчого персоналу та контингенту, переговорних 
процесів тощо». Навчання, передбачене тільки для жінок, більше відображає старий підхід 
«Жінки в розвитку», ніж підхід «Ґендер і розвиток», обумовлений Законом «Про забезпечення 
рівних прав та можливостей жінок і чоловіків».

Натомість риторика Проекту НУО передбачала сталий підхід, орієнтований на результат і такий, 
що доволі просто мав можливість визначити і виміряти результати.

1.1.3. Відновлення інституту радників з ґендерних питань

1.1.5. Розробка галузевих планів дій

1.2.1. Розробка і впровадження навчального модулю «Жінки, мир, безпека» та її включення до 
навчальних планів вищих навчальних закладів

Розділ 2  НПД «Участь жінок у встановленні миру» і заплановані заходи також не мають 
механізму досягнення цілей, спрямовані лише на процес і тому недостатні для забезпечення 
повної участі жінок в процесах побудови миру. Так, п. 2.5.6 передбачає тільки розробку 
програм без їх впровадження. Окрім того, відповідальність Міністерства соціальної політики 
за розробку цієї програми не є доцільною, бо виходить і за межі його компетенції, і за межи 
власних можливостей.

Пропозиції Проекту НУО мали конкретний характер і передбачали суттєві зміни в секторі 
безпеки у відповідності до стандартів НАТО, а також мали проактивний характер, спрямований 
не лише на силові структури, а на ширше бачення питання безпеки із увагою на галузях нових 
технологій інформаційного суспільства, інклюзивній зеленій економіці, тощо.

2.1.1. Розробка, прийняття і впровадження планів позитивних дій у секторі безпеки

2.1.2. Проведення ґендерно-правової експертизи нормативно-правових актів на предмет 
забезпечення  представництва жінок у секторі безпеки, у військово-облікових спеціальностях 
Збройних сил України та інших силових структурах

2.1.4. Організація системи навчання з питань лідерства, стратегічному командоутворенню, 
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ведення переговорів, надання медичної допомоги, військової підготовки, імплементації 
Резолюції № 1325 для державних службовців та військовослужбовців

2.1.5. Організація системи навчання жінок-медіаторів

2.1.7. Перегляд стандартів фізичної підготовки військовослужбовців

2.1.8. Розробка, прийняття і впровадження планів позитивних дій у галузях нових технологій 
інформаційного суспільства

2.1.9. Розробка, прийняття і впровадження планів позитивних дій у зеленій інклюзивній 
економіці

2.1.10. Розробка, прийняття і впровадження планів позитивних дій у галузі екології, безпеці 
змін клімату і попередження катастроф

2.1.11. Підтримка проектів народної дипломатії за участі жінок

Серед завдань Розділу ІІІ НПД «Запобігання конфліктам та насильству» відсутня згадка про 
ратифікацію Стамбульської конвенції, що значно знижує рівень Плану в цілому. Навчання і 
просвітницькі заходи щодо запобігання насильству мають бути частиною законодавства, а не 
залежати від доброї волі посадовців та їхнього переконання щодо того, робити це чи ні.

Розділ IV НПД «Захист жінок і дівчат, які постраждали від конфліктів» визначає ефективність 
через показники кількості планів та кримінальних справ, в той час саме тут слід звернути 
увагу на створення механізмів, зокрема, важливим є створення відповідних відповідальних 
підрозділів, призначення осіб, проведення для них навчань з питань сенситивного ставлення 
до такої категорії злочинів та реагування на них з боку держави. 

Військовій службі правопорядку, прокуратурі, зокрема, військовій прокуратурі, органам 
внутрішніх справ, СБУ необхідно розробити і затвердити алгоритм документування фактів 
ґендерно-обумовленого насильства та призначити осіб, відповідальних за документування та, 
у випадку потреби, порушення справи проти кривдників.

Верховній Раді необхідно розглянути можливість внесення змін і доповнень до Кримінального 
Кодексу (Розділ IV ЗЛОЧИНИ ПРОТИ СТАТЕВОЇ СВОБОДИ ТА СТАТЕВОЇ НЕДОТОРКАНОСТІ 
ОСОБИ,  Ст 154 Примушування до вступу в статевий зв’язок,  Ст. 129 Погроза вбивством) із 
запровадженням додаткової кваліфікації відповідальності за погрозу зґвалтуванням.

Записаного в НПД заходу у вигляді «удосконалення механізму звітності про випадки 
сексуального насильства» явно недостатньо для реальних змін в цій сфері. Проект НУО більш 
комплексно відображає необхідні кроки в цьому напрямку.

4.1.1. Ратифікація Конвенції Ради Європи №210 про запобігання насильству стосовно жінок і 
домашньому насильству та боротьбу із цими явищами

4.1.2. Організація системи регулярних навчань та підвищення кваліфікації з питань 
попередження та протидії усім формам насильства

4.1.3. Проведення широких інформаційно-просвітницьких компаній, акцій, заходів для 
формування нульової толерантності у суспільстві щодо ґендерного насильства

4.1.4. Розробка державного стандарту «Психологічна допомога  жертвам насильства» з 
урахуванням ґендерної складової
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5.1.1. Проведення правової експертизи законодавчих та нормативно-правових актів на предмет 
відповідності міжнародним нормам щодо захисту жінок від фізичних, соціальних, економічних, 
політичних загроз конфліктів

5.1.4. Розробка та впровадження програм реабілітації та реінтеграції в пост-конфліктний період 
із врахуванням спеціальних потреб жінок і дівчат різних категорій та залучення до планування 
жінок ВПО, постраждалих від війни і конфліктів

5.2.3. Забезпечення ефективної діяльності «гарячої лінії» з питань

5.2.8. Розвиток мережі кризових, реабілітаційних центрів

5.3.1.Допомога в працевлаштування та залучення до само зайнятості жінок з диференціацією 
за вразливими групами і географічним розподілом

Розділ VI НПД «Моніторинг впровадження  Національного плану дій  з виконання резолюції 
Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року» є дуже важливим для 
впровадження НПД в життя, але має нереальні показники, які або дуже завищені, або дуже 
занизькі. Для того щоби виправити ситуацію, Верховна Рада може взяти на себе провідну роль 
і за допомогою контрольної функції сприяти внесенню змін і реалізації в цілому.

Які загальні висновки напрошуються після цього аналізу?

Добре, що Національний план дій є, затверджений і готовий для виконання.

Важливо, що в його підготовці брали участь не лише державні структури, а і неурядові 
організації та міжнародні агенції.

Є також певний поступ у сферах, в яких «наважується» діяти держава, зокрема, у секторі 
безпеки.

Водночас не можемо заплющувати очі на значні недоліки, а саме.

План «скромний», а не «відважний». В ньому відсутні тенденції до прориву і радикальних 
реформ, яких сьогодні потребує суспільство, і які є необхідною складовою процесу поступу 
країни в цілому.

В тексті НПД зустрічається багато старої риторики, формального підходу, намагань 
«прикритися» заходами, а не показати реальні результати.

Як і раніше, Міністерство соціальної політики написало собі деякі непритаманні функціям 
завдання замість чіткіше зазначити координаційні складові діяльності як центрального 
уповноваженого органу виконавчої влади відповідального за реалізацію принципу рівних прав 
та можливостей жінок і чоловіків.

Документ переважно, як і раніше, спрямований на процес, а не на результат, що робить його 
документом «одноразового використання», а не дійсним дороговказом в майбутнє.

Показники не витримують критики як за визначенням і невідповідністю завданням, так і їх 
кількісним значенням.

Але попри весь критицизм до деталей і до національних програм в цілому ми маємо 
максимально використати те, що дає нам політична воля, втілена в цьому документі. 
Міністерство оборони України вже прийняло план на виконання НПД 1325 в межах сфери 
діяльності Міністерства. 



Додаток 1. 
Національний план дій України з виконання 
резолюції Ради Безпеки ООН 1325  
“Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року

КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 24 лютого 2016 р. № 113-р

Київ

Про затвердження Національного плану дій  
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325  
“Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року

1.  Затвердити Національний план дій з виконання резолюції Ради Безпеки ООН  1325 
“Жінки, мир, безпека” на період до 2020 року (далі — Національний план дій), що додається.

2. Міністерствам, іншим центральним органам виконавчої влади, обласним, Київській 
міській держадміністраціям забезпечити:

виконання Національного плану дій;

подання щороку до 10 лютого Міністерству соціальної політики інформації про стан 
виконання Національного плану дій для узагальнення та інформування щороку до 1 березня 
Кабінету Міністрів України.

3. Рекомендувати органам місцевого самоврядування, Державній судовій адміністрації, 
Службі безпеки забезпечити виконання Національного плану дій у межах своїх повноважень.

Прем’єр-міністр України                                                А. ЯЦЕНЮК

Інд. 73
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Додаток № 2.
ПРИКЛАД ПЛАНУ ВКЛЮЧЕННЯ ІНІЦІАТИВ 
НПД 1325 ДО ВИКОНАННЯ МІСЦЕВИМИ 
ОРГАНАМИ ВЛАДИ 

На основі Національного плану дій з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, 
безпека” на період до 2020 року відповідні органи влади мають розробити власні ініціативи 
щодо виконання тих чи інших завдань. Пропонуємо шаблон плану дій для місцевих органів 
влади. 

Місцевий план виконання ініціатив повинен бути коротким, конкретним та зрозумілим, містити 
відповідні очікувані результати, необхідні ресурси для виконання. 

Основні положення такого плану: 

1)	 Мета та завдання плану дій – чіткі та коротко сформульовані очікувані позитивні 
результати, що будуть досягнуті в результаті виконання цього плану. 

Наприклад, 

Мета – підвищення інтеграції жінок ВПО в місцеву громаду

Завдання: 

1.	 Провести оцінку потреб ВПО щодо напрямками зайнятість, освіта, доступ до медичних 
послуг;

2.	 Провести аналіз можливостей місцевих органів влади започаткувати нові ініціативи 
щодо надання послуг ВПО у зайнятості, освіті, доступі до медичних послуг;

2)	  Перелік дій, спрямованих та досягнення мети плану та виконання його завдань (тобто 
на досягнення очікуваних позитивних результатів), терміни виконання цих дій та 
відповідальні особи.

Найменування 
завдання

Найменування 
заходу

Відповідальний 
виконавець

Ресурси* Термін 
виконання

Працівник органу МСВ
Партнери
НУО
Міжнародні 
організації

Людські
Матеріальні
Фінансові (Зазначте, 
які з цих ресурсів є в 
наявності, а які потрібно 
знаходити додатково)



Додаток № 3.
ЗАГАЛЬНА РЕКОМЕНДАЦІЯ № 
30 ЩОДО СТАНОВИЩА ЖІНОК В 
УМОВАХ ЗАПОБІГАННЯ КОНФЛІКТІВ, В 
КОНФЛІКТНИХ ТА ПОСТКОНФЛІКТНИХ 
СИТУАЦІЯХ

             	
CEDAW

Організація Об’єднаних Націй 
Конвенція про ліквідацію всіх 
форм дискримінації щодо жінок

Distr.: General 
1 November 2013 Original: English

Неофіційний переклад

Комітет з ліквідації дискримінації щодо жінок 

Загальна рекомендація № 30 щодо становища жінок в умовах запобігання 
конфліктів, в конфліктних та постконфліктних ситуаціях

ЗМІСТ

I. 	 Вступ.........................................................................................................................................
ІІ. 	 Сфера застосування загальної рекомендації........................................................................
ІІІ. 	 Застосування Конвенції в питаннях запобігання конфліктам, конфліктних і 

постконфліктних ситуацій.......................................................................................................
А. 	 Територіальне і екстериторіальне застосування Конвенції..........................................
B. 	 Застосування Конвенції до державних і недержавних суб’єктів.................................
С.	 Взаємодоповнюваність Конвенції та міжнародного гуманітарного,  

кримінального права і права біженців...........................................................................
D. 	 Конвенція і порядок денний Ради Безпеки з питань жінок, миру і безпеки..............

IV. 	 Конвенція і питання, які стосуються попредженя конфліктів, конфліктних і 
постконфліктних ситуацій.......................................................................................................
А.	 Жінки і питання попередження конфліктів....................................................................
B. 	 Жінки в конфліктних і постконфліктних ситуаціях.........................................................

V. 	 Висновок..................................................................................................................................
А. 	 Моніторинг та звітність....................................................................................................
В.	 Ратифікація або приєднання до договору.....................................................................



РЕАЛІЗАЦІЯ НАЦІОНАЛЬНОГО ПЛАНУ ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” 41

I. Вступ

1. Комітет з ліквідації дискримінації щодо жінок постановив на своїй сорок сьомій сесії у 2010 
році, згідно статті 21 Конвенції про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо жінок, прийняти 
загальну рекомендацію щодо становища жінок в умовах запобігання конфліктів, в конфліктних 
та постконфліктних ситуаціях. Основна ціль та задача цієї загальної рекомендації полягає в 
тому, щоб надати державам-учасницям авторитетні настанови щодо законодавчих, політичних 
та інших належних заходів для забезпечення повного виконання своїх зобов’язань по Конвенції 
стосовно захисту, поваги та реалізації прав людини жінками. В ній знаходять подальший 
розвиток принципи, викладені в раніше прийнятих загальних рекомендаціях.

2. Захист прав людини жінок на будь-якому етапі конфлікту, просування процесу досягнення 
дійсної ґендерної рівності до, під час і після конфлікту і забезпечення всебічного врахування 
різноманітного досвіду жінок у всіх процесах побудови миру, миротворення і реконструкції 
є важливими цілями Конвенції. Комітет знову заявляє, що зобов’язання держав-учасниць 
продовжують застосовуватись без дискримінації відносно як громадян, так і негромадян в 
межах їх території або в зоні їх фактичного контролю, навіть якщо така знаходиться за межами 
держави-учасниці. Комітет неодноразово виявляв стурбованість ґендерними наслідками 
конфліктів та виключенням жінок з процесів запобігання конфліктів, постконфліктних 
перехідних процесів та процесів відновлення, а також ти фактом, що в доповідях держав-
учасниць не представлена достатня інформація про застосування Конвенції в таких ситуаціях.  

3. В цій загальній рекомендації містяться конкретні керівні вказівки для держав-учасниць 
стосовно виконання їхніх зобов’язань з проведення належної перевірки щодо дій приватних 
осіб чи організацій, що обмежують права, які закріплені Конвенцією, та пропозицій стосовно 
шляхів забезпечення недержавними суб’єктами прав жінок в районах зони конфлікту.

ІІ. Сфера застосування загальної рекомендації

4. Ця загальна рекомендація охоплює питання застосування Конвенції до сфери запобігання 
конфліктам, міжнародним і локальним збройним конфліктам, ситуаціям іноземної окупації та 
окупації інших видів та постконфліктному етапу.  Крім того, в рекомендації розглядаються й 
інші ситуації, які викликають занепокоєння, такі як внутрішні заворушення, затяжні громадські 
заворушення та заворушення малої інтенсивності, політичні кризи, насильство на етнічному 
або громадському  ґрунті, надзвичайний стан та придушення масових заворушень, боротьба 
з тероризмом та організованою злочинністю, які не обов’язково можуть класифікуватись 
як збройні конфлікти згідно норм міжнародного гуманітарного права і результатом яких є 
серйозні порушення прав жінок, що викликає особливе занепокоєння з боку Комітету. Для 
цілей цієї загальної рекомендації конфліктний і постконфліктний етапи іноді розглядаються 
окремо, оскільки притаманні їм труднощі і можливості в плані захисту прав людини жінок 
і дівчат можуть відрізнятись. Проте, Комітет відмічає, що перехід від конфліктного до пост-
конфліктного етапу далеко не завжди є поступовим та незворотнім і протягом тривалого часу 
може включати періоди припинення і поновлення конфлікту.

5. Такі ситуації тісно пов’язані з кризами на ґрунті внутрішнього переміщення осіб без 
громадянства і боротьби груп біженців з процесами репатріації. У зв’язку з цим Комітет 
повторює своє зауваження, викладене в загальній рекомендації №28 про те, що держави-
учасниці продовжують нести відповідальність за всі свої дії, які торкаються прав людини 
громадян і негромадян, внутрішньо переміщених осіб, біженців, осіб що просять притулку і 



РЕАЛІЗАЦІЯ НАЦІОНАЛЬНОГО ПЛАНУ ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека”42

апатридів, в межах території або в зоні фактичного контролю держави-учасниці, навіть якщо 
така знаходиться за межами її території. 

6. Жінки не представляють однорідну групу, і накопичений ними досвід конфліктних ситуацій 
або їх особливі потреби в постконфліктних ситуаціях суттєво між собою різняться. Жінки — це 
не пасивні спостерігачі або жертви. Вони історично відігравали і продовжують відігравати роль 
активних борців, як членкині організованого громадянського суспільства, як захисниці прав 
людини, як учасниці рухів опору і як активні суб’єкти формальних і неформальних процесів 
миротворення і відновлення. Держави-учасниці мають брати до уваги всі аспекти своїх 
зобов’язань по Конвенції з тим, щоб викорінити дискримінацію стосовно жінок. 

7. Як відмічається в загальній рекомендації № 28, дискримінація проти жінок також 
ускладнюється накладанням її різноманітних форм. Відповідно до відображеного в Конвенції 
підходу, що заснований на концепції всього життєвого циклу, держави-учасниці повинні також 
забезпечувати права і нагальні потреби дівчат, які постраждали в результаті конфлікту, що 
виникають в результаті дискримінації за ознакою статі. 

ІІІ. Застосування Конвенції в питаннях запобігання конфліктам, 
конфліктних і постконфліктних ситуацій

А. Територіальне і екстериторіальне застосування Конвенції

8. Комітет знову підтверджує загальну рекомендацію № 28 в тому плані, що зобов’язання 
держав-учасниць також застосовуються екстериторіально відносно осіб в межах їхньої 
території або під їхнім фактичним контролем, навіть якщо вони не знаходяться в межах 
території держави-учасниці, і що держави-учасниці несуть відповідальність за всі свої дії, що 
зачіпають права людини незалежно від того, чи знаходяться такі особи на її території.

9. В конфліктних і постконфліктних ситуаціях держави-учасниці зобов’язані застосовувати 
норми Конвенції та інші норми міжнародного права в галузі прав людини і гуманітарного права 
при здійсненні територіальної або екстериторіальної юрисдикції самостійно (наприклад, під 
час здійснення односторонніх військових дій) або в якості членів міжнародних або міжурядових 
організацій або коаліцій (наприклад, у складі міжнародних сил з підтримки миру). Конвенція 
застосовується до різних ситуацій, втому числі до всіх випадків, коли держава здійснює 
юрисдикцію в такій формі, як окупація, або в інших формах адміністративного управління 
територією іноземної держави (наприклад, адміністративне управління територією з боку ООН); 
до національних контингентів, виділеним для участі в міжнародній операції з підтримки або 
укріплення миру; до осіб, затриманих агентами  держави (наприклад, військовослужбовцями 
або найманцями) за межами її території; до законних або протизаконних військових дій на 
території іншої держави; до двосторонньої або багатосторонньої донорської допомоги, що 
надається з метою запобігання конфліктам і в порядку гуманітарної допомоги, ослаблення 
наслідків конфліктів або пост-конфліктного відновлення; за участі, в якості третьої сторони, в 
процесах по забезпеченню миру і переговорних процесах; при напрацюванні торгівельних угод 
зі сторонами, які зачепив конфлікт.

10. Конвенція вимагає також, щоб держави-учасниці регулювали екстериторіальну діяльність 
вітчизняних недержавних суб’єктів, що знаходяться під їхнім фактичним контролем.  Комітет 
знову підтвердив вимогу, що міститься в статті 2(е) загальної № 28, про ліквідацію дискримінації 
з боку будь-якого державного або приватного суб’єкта, яке поширюється на дії національних 
корпорацій, які діють екстериторіально.  Це включає випадки, за яких діяльність національних 
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корпорацій в районах зони конфлікту призводить до порушення прав жінок, та випадки, які 
вимагають створення механізмів підзвітності і нагляду відносно приватних підрядників, які 
забезпечують безпеку, та інших підрядників, які діють в районах зони конфлікту.

11. Можливі випадки, коли у держав-учасниць також можуть бути екстериторіальні 
зобов’язання з міжнародного співробітництва, що передбачені нормами міжнародного права, 
такого як договірне право, яке стосується жінок з особливими потребами (ст. 32 Конвенції 
про права інвалідів), дівчат у військових конфліктах (п. 4 ст. 24 Конвенції про права дитини і 
перші два Факультативні протоколи до неї) і недискримінаційного здійснення економічних, 
соціальних і культурних прав (п. 1 ст. 2, п. 1 ст. 11, ст. 22 і 23 Міжнародного пакту про економічні, 
соціальні і культурні права). В таких випадках екстериторіальне застосування Конвенції вимагає 
дотримання державами Конвенції під час здійснення цих зобов’язань.

12. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 Застосовувати норми Конвенції та інші норми міжнародного права прав людини 
і гуманітарного права на комплексній основі при здійсненні територіальної або 
екстериторіальної юрисдикції, незалежно від того, чи діють вони самостійно або в якості 
членів міжнародних або міжурядових організацій або коаліцій;

b)	 Регулювати екстериторіальну діяльність всіх вітчизняних недержавних суб’єктів в зоні 
фактичного контролю держави-учасниці і забезпечувати повне дотримання Конвенції 
цими суб’єктами;

c)	 Забезпечувати повагу, захист і здійснення прав, гарантованих Конвенцією, як того вимагає 
її екстериторіальне застосування, в ситуаціях іноземної окупації, в яких держава-учасниця 
виступає в якості окупуючої держави. 

B. Застосування Конвенції до державних і недержавних суб’єктів 

13. Права жінок в процесах попередження конфліктів, в конфліктних і постконфліктних процесах 
зачіпаються різними суб’єктами, включаючи держави, що діють самостійно (наприклад, як 
держава, в кордонах якої виникає конфлікт; як сусідні держави, які беруть участь в регіональних 
аспектах конфлікту; або як держави, які беруть участь в односторонніх транскордонних 
військових маневрах), держави, що діють як члени міжнародних або міжурядових організацій 
(наприклад, через сприяння міжнародним миротворчим силам або як донори, які надають 
грошову підтримку через міжнародні фінансові інституції для підтримки процесів по 
забезпеченню миру) і коаліцій, і недержавні суб’єкти, такі як озброєні групи, воєнізовані 
формування, корпорації, консультативні компанії з воєнних питань, організовані злочинні групи 
та особи або угрупування, що застосовують самосуд. В конфліктних і постконфліктних ситуаціях 
державні інституції зазвичай ослаблені або певні урядові функції можуть виконуватись 
іншими урядами, міжнародними організаціями або навіть недержавними групами.  Комітет 
підкреслює, що в таких ситуаціях можливі комплекси одночасних і взаємодоповнюваних 
зобов’язань відповідно до Конвенції стосовно низки залучених суб’єктів.

14. Відповідальність держави в рамках Конвенції також виникає, якщо дії або бездіяльність 
приватного суб’єкта можуть  бути присвоєні державі у відповідності з міжнародним правом. 
Коли держава-учасниця діє як членкиня міжнародної організації в процесах попередження 
конфлікту, конфліктних або постконфліктних процесах, вона продовжує нести відповідальність 
за своїми зобов’язаннями в рамках Конвенції в межах своєї території і екстериторіально, а 
також несе відповідальність за вжиття заходів, які забезпечують відповідність політики і рішень 
цих організацій її зобов’язанням в рамках Конвенції.
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15. Комітет також неодноразово підкреслював, що Конвенція зобов’язує держави-учасниці 
здійснювати регулювання недержавних суб’єктів у відповідності до зобов’язання з виявлення 
належної обачності з метою попередження, розслідування, покарання і забезпечення 
відшкодування за дії приватних осіб або організацій, які порушують права, закріплені 
Конвенцією. У своїх загальних рекомендаціях № 19 і 28 Комітет раніше виклав суть зобов’язань 
з виявлення належної обачності стосовно захисту жінок від насильства і дискримінації, 
особливо відмітивши, що поряд з конституційними і законодавчими заходами держави-
учасниці мають також забезпечувати належну адміністративну і фінансову підтримку заходів 
з реалізації Конвенції.

16. На доповнення до вимоги про регулювання недержавних суб’єктів державами-учасницями 
в міжнародному гуманітарному праві містяться норми, які передбачають відповідні 
зобов’язання, які покладаються на недержавні суб’єкти як сторони збройного конфлікту 
(таких як заколотники і групи повстанців), зокрема викладені в загальній статті 3 Женевської 
конвенції 1949 року і Додатковому протоколі до Женевської конвенції від 12 серпня 1949 
року. Комітет відмічає, що, хоча відповідно до міжнародного гуманітарного права недержавні 
суб’єкти не можуть стати учасниками Конвенції, за певних обставин, зокрема, коли озброєна 
група здійснює значний контроль над територією і населенням і має визначену політичну 
структуру, недержавні суб’єкти зобов’язані поважати міжнародні права людини. Комітет 
особливо відмічає, що масові порушення прав людини і серйозні порушення міжнародного 
гуманітарного права можуть тягнути особисту кримінальну відповідальність, в тому числі членів 
і лідерів недержавних збройних угрупувань і консультативних компаній з військових питань.

17. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 забезпечити, відповідно до свого зобов’язання щодо належної обачності, відшкодування 
за дії приватних осіб або організацій;

b)	 відкидати всі форми згортання зусиль по захисту прав жінок з метою  умиротворення 
недержавних суб’єктів, таких як терористи, приватні особи або озброєні угрупування;

c)	 вступати в контакт з недержавними суб’єктами з метою запобігання порушень прав 
людини, пов’язаних з їхньою діяльністю в районах, яких торкнувся конфлікт, зокрема 
всіх форм ґендерного насильства; надавати належну допомогу національним компаніям 
в проведенні оцінки та усуненні підвищених ризиків порушення прав жінок; і створити 
ефективний механізм звітності;

d)	 використовувати практику, яка враховує ґендерні фактори (наприклад участь жінок-
поліцейських) при проведенні розслідувань в період конфлікту і постконфліктний період 
з метою забезпечення виявлення і вжиття заходів щодо порушень з боку державних і 
недержавних суб’єктів.

18. Комітет також наполегливо закликає недержавних суб’єктів, таких як озброєні угрупування:

a)	 поважати права жінок в конфліктних і постконфліктних ситуаціях відповідно до Конвенції;

b)	 прийняти зобов’язання по дотриманню кодексів поведінки стосовно прав людини і 
заборони всіх форм ґендерного насильства. 
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С. Взаємодоповнюваність Конвенції та міжнародного гуманітарного, кримінального права і 
права біженців

19. У всіх кризових ситуаціях, будь то збройний конфлікт, який не має міжнародного характеру, 
або міжнародний збройний конфлікт, надзвичайний стан, іноземна окупація або інші ситуації, 
які викликають занепокоєння, наприклад, політичні хвилювання, права жінок гарантуються 
міжнародним правовим режимом, який полягає у застосуванні додаткових видів захисту 
відповідно до Конвенції і міжнародного гуманітарного, кримінального права і права біженців.

20. В ситуаціях, які відповідають пороговим критеріям збройного конфлікту, який не має 
міжнародного характеру, і міжнародного збройного конфлікту, Конвенція і міжнародне 
гуманітарне право застосовуються одночасно, а різноманітні види захисту, що передбачаються 
ними, мають взаємодоповнюючий, а не взаємовиключний характер.  Відповідно до 
міжнародного гуманітарного права жінки, яких зачепили збройні  конфлікти, мають право на 
загальний захист, який застосовується як відносно жінок, так і чоловіків, і деякі специфічні види 
захисту, переважно на захист від зґвалтування,  примусу до проституції та інших форм посягань 
на статеву свободу; пріоритет при розподілі гуманітарної допомоги для вагітних жінок, 
породілль і матерів, що годують дітей в міжнародному збройному конфліктів; утримання під 
арештом в окремих від чоловіків приміщеннях під безпосереднім наглядом жінок; і захист 
від смертної кари для вагітних жінок або матерів, які мають на утриманні дітей або таких, які 
мають малолітніх дітей. 

21. Міжнародне гуманітарне право також накладає зобов’язання на окупуючи держави, яке 
застосовується одночасно з Конвенцією та іншими нормами міжнародного права в галузі прав 
людини.  Міжнародне гуманітарне право також забороняє державі переміщати частину свого 
цивільного населення на окуповану ним територію. Відповідно до міжнародного гуманітарного 
права жінки в ситуації окупації  мають право на загальні види захисту і такі специфічні види 
захисту: захист від зґвалтування, примусу до проституції, і будь-яких інших форм посягань на 
статеву свободу; вільний пропуск всіх відправлень з необхідним одягом, призначеним для 
вагітних жінок і породілль; безпечні або нейтралізовані зони, які можуть бути створені з метою 
убезпечення цивільного населення, особливо включаючи вагітних жінок і матерів з дітьми до 
семи років; і утримання в ув’язненні в окремих від чоловіків  санітарні установки, а їхній обшук 
має здійснюватися жінками.

22. Положення Конвенції, які забороняють дискримінацію щодо жінок, в багатьох ситуаціях 
підкріплюють і доповнюють режим міжнародно-правового захисту жінок з числа біженців 
і переміщених осіб і осіб без громадянства, особливо з огляду на відсутність у відповідних 
міжнародних угодах, зокрема в Конвенції про статус біженцев 1951 року і Протоколі до неї 
1967 року, чітких положень стосовно ґендерної рівності.

23. Зобов’язання держав-учасниць щодо запобігання, розслідування злочинів, пов’язаних 
з торгівлею людьми та ґендерним і сексуальним насильством, і покаранню за їх вчинення 
в рамках Конвенції підкріплені міжнародним кримінальним правом, в тому числі судовою 
практикою міжнародних і змішаних кримінальних трибуналів і Римським статутом 
Міжнародного кримінального суду, відповідно до яких поневолення в процесі торгівлі жінками 
і дівчатками, зґвалтування, сексуальне рабство, примус до проституції, примусова вагітність, 
примусова стерилізація або будь-які інші форми сексуального насильства порівняної тяжкості 
можуть становити воєнний злочин, злочин проти людства або акт катувань, або бути актом 
геноциду. Міжнародне кримінальне право, включаючи, зокрема, визначення видів насильства 
за ознакою статі, особливо сексуального насильства, також повинно тлумачитися відповідно 
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до Конвенції та іншими міжнародними документами, що стосуються захисту прав людини, без 
будь-якого несприятливого розрізнення за такими ознаками, як ґендерна.

24. Комітет рекомендує державам-учасницям при здійсненні ними своїх зобов’язань 
по Конвенції приділяти належну увагу додатковим заходам захисту жінок і дівчаток, що 
випливають з міжнародного гуманітарного права, права біженців і кримінального права.

D. Конвенція і порядок денний Ради Безпеки з питань жінок, миру і безпеки

25. Комітет визнає, що різні тематичні резолюції Ради Безпеки, зокрема 1325 (2000), 1820 
(2008), 1888 (2009), 1889 (2009), 1960 (2010), 2106 (2013) і 2122 (2013), крім таких резолюцій, 
як 1983 (2011), в яких надані конкретні керівні принципи щодо наслідків ВІЛ і СНІДу для жінок в 
конфліктних і постконфліктних ситуаціях, становлять ключову політичну платформу для захисту 
жінок, миру і безпеки.

26. Оскільки всі питання, що розглядаються в цих резолюціях, які викликають стурбованість, 
знаходять своє відображення в основних положеннях Конвенції, їх здійснення має базуватися 
на моделі реальної рівності і охоплювати всі права, закріплені в Конвенції. Комітет знову 
заявляє про необхідність узгодженого і всебічного підходу, що забезпечує здійснення порядку 
денного Ради Безпеки з питання про жінок, миру і безпеки в рамках реалізації Конвенції та 
Факультативного протоколу до неї.

27. У Конвенції також передбачено процес подання періодичних доповідей та оглядів 
у відповідності до статті 18, згідно з якою всі держави-учасниці зобов’язані звітувати 
про заходи, вжиті ними з метою виконання положень Конвенції, в тому числі в умовах 
запобігання конфліктам, в конфліктних і постконфліктних ситуаціях. Вимога про включення 
до складу доповідей інформації про хід здійснення резолюцій Ради Безпеки може дозволити 
консолідувати здійснення Конвенції та порядку денного Ради Безпеки і тим самим сприяти 
розширенню, зміцненню і практичної реалізації ґендерної рівності.

28. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 забезпечити відповідність прийнятих на національному рівні планів дій і стратегії 
щодо виконання резолюції 1325 (2000) Ради Безпеки і наступних резолюцій Конвенції і 
виділення необхідних коштів для їх виконання;

b)	 забезпечувати, щоб в процесі здійснення зобов’язань Ради Безпеки була відображена 
модель фактичної рівності і враховувалися наслідки конфліктних і постконфліктних 
ситуацій щодо всіх прав, закріплених в Конвенції, на додаток до тих, які стосуються 
порушень, пов’язаних з насильством за ознакою статі, включаючи сексуальне насильство, 
в конфліктних ситуаціях;

c)	 співпрацювати з усіма мережами, підрозділами, установами і програмами ООН з питань, 
пов’язаних з конфліктними ситуаціями, включаючи запобігання конфліктів, конфліктні 
ситуації, вирішення конфліктів і постконфліктне відновлення, при здійсненні положень 
Конвенції;

d)	 зміцнювати взаємодію з громадянським суспільством та неурядовими організаціями у 
виконанні порядку денного Ради Безпеки з питання жінок, миру і безпеки.
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IV. Конвенція і питання, які стосуються попередження конфліктів, 
конфліктних і постконфліктних ситуацій

А. Жінки і питання попередження конфліктів

29. Держави-учасниці Конвенції зобов’язані приділяти першочергову увагу питанням запобі-
гання конфліктам і всім формам насильства. Таке запобігання конфліктів включає використання 
ефективних систем раннього попередження для збору і аналізу інформації з відкритих джерел, 
превентивної дипломатії і посередництва і превентивних зусиль, спрямованих на усунення 
причин конфлікту. Воно також включає раціональне і ефективне регулювання торгівлі зброєю, а 
також належний контроль за обігом наявних і нерідко нелегальних звичайних озброєнь, вклю-
чаючи стрілецьку зброю, для запобігання їх використання при скоєнні серйозних актів ґендер-
ного насильства або сприяння їм. Існує зв’язок між підвищеною поширеністю насильства за 
ознакою статі та дискримінацією і спалахами конфліктів. Наприклад, стрімке зростання поши-
реності сексуального насильства може служити в якості раннього попередження про конфлікт. 
Відповідно, зусилля по ліквідації насильства за ознакою статі також вносять вклад у запобігання 
конфлікту в довгостроковій перспективі, його ескалації і повторення на постконфліктному етапі.

30. Незважаючи на важливість запобігання конфліктам для забезпечення прав жінок, 
зусилля щодо запобігання конфліктів часто виключають досвід жінок як неактуальний для 
прогнозування конфліктів, а участь жінок в запобіганні конфліктів є низькою. Комітет раніше 
відзначав низький рівень участі жінок в роботі установ, що займаються питаннями превентивної 
дипломатії і глобальними проблемами, такими як військові витрати і ядерне роззброєння. 
Такі нейтральні з ґендерної точки зору заходи щодо запобігання конфлікту не тільки не 
відповідають положенням Конвенції, але і не можуть належним чином використовуватися для 
прогнозування і запобігання конфліктам. Розробка державами-учасницями відповідних заходів 
реагування можлива тільки на основі включення жінок як зацікавлених сторін і використання 
ґендерного аналізу конфлікту.

31. Конвенція вимагає, щоб політика в галузі запобігання носила недискримінаційний характер 
і щоб зусилля щодо запобігання або пом’якшення конфлікту не завдавали навмисної або 
ненавмисної шкоди жінкам і не створювали або не посилювали ґендерну нерівність. При 
здійсненні центральними урядами або державами-третіми сторонами втручання в місцеві 
мирні процеси необхідно забезпечення поваги керівної ролі жінок, а не її ослаблення, а також 
повагу їх миротворчої ролі на місцевому рівні. 

32. Як раніше відзначав Комітет, поширення звичайної зброї, особливо стрілецької зброї, в 
тому числі такої, що поставляється легально, але використовується не за призначенням, може 
прямо або побічно торкатися жінок як жертв ґендерного насильства в умовах конфлікту, як 
жертв насильства в сім’ї, а також як учасниць акцій протесту або руху опору.

33. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 зміцнювати і підтримувати офіційні і неофіційні зусилля жінок із запобігання конфліктам;

b)	 забезпечувати рівноправну участь жінок в роботі національних, регіональних і 
міжнародних організацій, а також в неофіційних, місцевих або общинних процесах, 
покликаних забезпечувати застосування заходів превентивної дипломатії;

c)	 створювати системи раннього попередження і вживати заходів безпеки з урахуванням 
ґендерної приналежності для запобігання ескалації насильства за ознакою статі та інших 
порушень прав жінок;
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d)	 включати показники і критерії з ґендерної тематики в структуру управління результатами 
використання таких систем раннього попередження;

e)	 вжити заходів для усунення наслідків міжнародної передачі зброї, особливо стрілецької 
та нелегальної зброї, для становища жінок за допомогою ратифікації і забезпечення 
виконання Договору про торгівлю зброєю.

B. Жінки в конфліктних і постконфліктних ситуаціях

Насиллля за ознакою статі (статті 1-3 і 5(а))

34. Насильство щодо жінок і дівчаток є формою дискримінації, забороненої Конвенцією, і є 
порушенням прав людини. Конфлікти посилюють існуючу ґендерну нерівність, піддаючи 
жінок підвищеному ризику різних форм насильства за ознакою статі з боку як державних, так і 
недержавних суб’єктів. Насильство, пов’язане з конфліктом, відбувається повсюдно: воно може 
мати місце в побуті, місцях утримання під вартою і таборах для внутрішньо переміщених жінок 
і біженців; воно відбувається повсякденно: наприклад, під час виконання домашніх обов’язків, 
будь то похід за водою або хмизом, або по дорозі в школу або на роботу. У ситуаціях конфлікту 
акти насильства за ознакою статі вчиняються різними людьми. До них можуть відноситися 
члени урядових збройних сил, воєнізованих угруповань і недержавних збройних груп, 
миротворчий персонал і цивільні особи. Незалежно від характеру збройного конфлікту, його 
тривалості або суб’єктів, які беруть в ньому участь, жінки і дівчатка все частіше стають об’єктом 
різних форм насильства і жорстокого поводження - від вбивств, тортур і нанесення каліцтв, 
сексуального насильства, примусу до вступу в шлюб, примусу до проституції і примусового 
запліднення, до насильницького переривання вагітності та стерилізації.

35. Очевидно, що, хоча збройний конфлікт негативно впливає на всіх цивільних осіб, саме 
жінки і дівчатка все частіше піддаються сексуальному насильству, «що застосовується в тому 
числі в якості тактики війни, з метою приниження, придушення, залякування, розосередження 
і/або насильницького переміщення цивільних членів громад або етнічних груп», і що ця форма 
сексуального насильства зберігається навіть після закінчення бойових дій (див. резолюцію 
1820 (2008) Ради Безпеки). Відносно більшості жінок в постконфліктних умовах насильство 
не припиняється одночасно з офіційним припиненням вогню та підписанням мирної угоди, а 
часто збільшується. Комітет визнає достовірність численних повідомлень, що підтверджують, 
що, хоча форми і місця вчинення актів насильства змінюються, тобто насильство вже не може 
відбуватися з санкції держави, на постконфліктному етапі спостерігається ескалація насильства 
за ознакою статі, особливо сексуального насильства, у всіх його формах. Нездатність запобігати 
і розслідувати злочини, пов’язані з ґендерним насильством в усіх його формах, і карати винних 
у їх скоєнні в поєднанні з іншими факторами, включаючи неефективність зусиль з роззброєння, 
демобілізації і реінтеграції, може також вести до подальшого насильства по відношенню до 
жінок в постконфліктні періоди.

36. Під час і після конфліктів підвищеному ризику насильства, особливо сексуального 
насильства, піддаються конкретні групи жінок і дівчаток, наприклад, жінки з числа внутрішньо 
переміщених осіб і біженців, захисники прав жінок, жінки різної кастової, етнічної чи 
національної приналежності або інших меншин, які часто стають об’єктами нападу як 
символічні представники своїх громад, а також вдови та жінки-інваліди. Жінки-комбатантки 
і військовослужбовці також позбавлені захисту від сексуальних знущань і домагання з боку 
державних і недержавних збройних груп і рухів опору.
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37. Крім того, насильство за ознакою статі веде до численних порушень прав людини, таким як 
напади на захисників прав жінок з боку держави і недержавних суб’єктів, що підриває право 
жінок на рівноправну і сильну участь в політичному і громадському житті. Насильство щодо 
жінок в ситуаціях конфлікту призводить до найрізноманітніших психічних і психологічних 
наслідків, включаючи травми і інвалідність, підвищений ризик зараження ВІЛ-інфекцією і 
ризик небажаної вагітності в результаті сексуального насильства. Існує тісний взаємозв’язок 
між насильством за ознакою статі та проблемою ВІЛ, включаючи навмисне зараження ВІЛ при 
зґвалтуванні, яке використовується як знаряддя війни.

38. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 заборонити насильство за ознакою статі у всіх його формах з боку державних і 
недержавних суб’єктів, зокрема, за допомогою прийняття відповідних законів, політики 
і протоколів;

b)	 запобігати і розслідувати злочини, пов’язані з насильством за ознакою статі у всіх його 
формах, зокрема з сексуальним насильством з боку державних і недержавних суб’єктів, 
і проводити в життя політику абсолютної нетерпимості щодо подібних злочинів;

c)	 забезпечувати доступ до правосуддя для жінок і дівчаток; приймати процедури 
розслідування, розроблені з урахуванням ґендерних аспектів, з метою усунення 
насильства за ознакою статі, особливо сексуального насильства; організовувати підготовку 
з ґендерної тематики та розробляти кодекси поведінки та правила для співробітників 
поліції і військовослужбовців, включаючи миротворців; і розвивати потенціал судових 
органів, в тому числі в контексті механізмів правосуддя перехідного періоду, з метою 
забезпечити їх незалежність, неупередженість та сумлінність;

d)	 здійснювати збір даних і стандартизувати методи збору даних по частотності і 
поширеності насильства за ознакою статі, особливо сексуального насильства, в різних 
умовах і шодо різних категорій жінок;

e)	 виділяти необхідні ресурси і вживати ефективних заходів, що забезпечують доступ до 
всебічного медичного обслуговування, психологічного медичного обслуговування та 
психосоціальної підтримки жертв насильства за ознакою статі, зокрема сексуального 
насильства;

f)	 розробляти і поширювати стандартні оперативні процедури і механізми передачі 
справ з метою налагодження зв’язків між суб’єктами, що забезпечують безпеку, 
і постачальниками послуг для жертв насильства за ознакою статі, включаючи 
комплексні інформаційні центри з питань медичного, юридичного та психосоціального 
обслуговування для жертв сексуального насильства, багатоцільові комунальні центри, що 
забезпечують зв’язок між службами, які займаються питаннями надання невідкладної 
допомоги, розширення економічних і соціальних можливостей і реінтеграції, і 
мобільними шпиталями;

g)	 посилювати технічний експертний потенціал та виділяти ресурси для задоволення 
специфічних потреб жінок і дівчаток, що зазнали насильства, включаючи усунення 
наслідків сексуального насильства для їх репродуктивного здоров’я;

h)	 забезпечувати, щоб національні заходи запобігання і реагування передбачали конкретні 
заходи щодо боротьби з насильством за ознакою статі та ВІЛ.

Торгівля людьми (ст. 6)
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39. Торгівля жінками і дівчатками, що представляє собою дискримінацію за ознакою статі, 
посилюється під час і після конфлікту внаслідок розвалу політичних, економічних і соціальних 
структур, підвищеного рівня насильства і посилення мілітаризму. Конфліктні і постконфліктні 
ситуації здатні породжувати підвищений попит на сексуальну, економічну і військову 
експлуатацію жінок в умовах війни. Порушені конфліктом райони можуть бути районами 
походження, транзиту і призначення стосовно торгівлі жінками і дівчатками, а форми торгівлі 
людьми можуть відрізнятися в залежності від регіону, конкретних економічних і політичних 
умов державних і недержавних суб’єктів, які беруть участь. Жінки і дівчата, які проживають 
в таборах для внутрішньо переміщених осіб або біженців, або повертаються з них, або 
знаходяться в пошуку джерел для існування, найбільшою мірою схильні до ризику стати 
предметом торгівлі.

40. Торгівля людьми може мати місце в результаті застосування третіми країнами таких заходів, 
як заборона, висилка або затримання, з метою стримування потоків мігрантів з порушених 
конфліктом районів. Міграційна політика, яка передбачає обмежувальні заходи з урахуванням 
ознаки статі або заходи дискримінаційного характеру, що обмежує можливості жінок і дівчаток, 
які покидають конфліктні зони, може зробити їх більш схильними до експлуатації та підвищити 
їх уразливість в плані торгівлі людьми.

41. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 вживати заходів для забезпечення заходів розслідування та покарання за всіма 
випадками, пов’язаними з торгівлею людьми і відповідними порушеннями прав людини, 
які відбуваються під їх юрисдикцією, будь то державні органи або приватні суб’єкти, і 
вживати конкретних заходів щодо захисту жінок і дівчаток, включаючи внутрішньо 
переміщених осіб і біженців;

b)	 проводити серед таких груп, як національні війська, миротворчі сили, прикордонна 
поліція, співробітники імміграційних органів і учасники гуманітарної діяльності, політику 
абсолютної нетерпимості, на основі міжнародних норм щодо захисту прав людини, до 
торгівлі людьми, сексуальної експлуатації та наруги і здійснювати підготовку цих груп з 
питань виявлення та захисту вразливих жінок і дівчаток;

c)	 затвердити всеосяжну міграційну політику з урахуванням ґендерних аспектів і прав 
людини, яка гарантує, щоб жінки і дівчатка з порушених районів конфлікту не ставали 
жертвами торгівлі людьми;

d)	 приймати двосторонні або регіональні угоди і здійснювати інші форми співпраці з метою 
захисту прав жінок і дівчаток, які стали предметом торгівлі, і сприяння переслідуванню 
винних в цьому осіб.

Участь (ст. 7-8)

42. Хоча жінки часто відіграють провідну роль в ході конфлікту як керівниці домогосподарств, 
миротворці, політичні лідерки і комбатантки, Комітет неодноразово висловлював стурбованість 
тим, що їхні голоси заглушуються і не враховуються в достатній мірі в постконфліктний і пере-
хідний періоди і в ході процесів відновлення. Комітет знову заявляє, що залучення критичної 
маси жінок в міжнародні переговори, діяльність з підтримки миру і всі рівні превентивної 
дипломатії, посередництво, надання гуманітарної допомоги, суспільне примирення і мирні 
переговори на національному, регіональному та міжнародному рівнях, а також в роботу 
кримінальної судової системи може змінити існуючий стан. На національному рівні рівна, 
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конструктивна і ефективна участь жінок в діяльності різних гілок влади, їх призначення на 
керівні посади в уряді і їх здатність брати участь в якості активних учасниць громадянського 
суспільства є необхідними передумовами створення суспільства з усталеною демократією, 
миру і ґендерної рівності.

43. Безпосередньо після конфлікту у держав-учасниць може з’являтися стратегічна можливість 
для прийняття законодавчих та політичних заходів з ліквідації дискримінації щодо жінок у 
політичному та суспільному житті країни і забезпечення для жінок рівних можливостей для 
участі в діяльності нових постконфліктних урядових структур. Однак найчастіше, на момент 
офіційного припинення військових дій заохочення ґендерної рівності та участі жінок у процесах 
прийняття рішень не розглядається як пріоритетне завдання і може навіть ігноруватися як 
несумісне з цілями стабілізації. Всебічну участь жінок в офіційних миротворчих процесах, 
постконфліктному відновленні і соціально-економічному розвитку часто не реалізується 
через глибоко укорінені стереотипи, що виражаються не тільки в насильстві за ознакою статі 
та дискримінації щодо жінок, але і в тому, що керівні ролі в державних і недержавних групах 
традиційно займають чоловіки, усуваючи жінок від участі в процесі прийняття рішень у всіх 
його аспектах.

44. Виконання зобов’язань держав-учасниць щодо забезпечення всебічного представництва 
жінок у політичному та суспільному житті (ст.7) і на міжнародному рівні (ст.8) вимагає вжиття 
заходів, в тому числі тимчасових спеціальних заходів відповідно до п.1 ст.4, спрямованих на 
усунення цього широкого спектру факторів ґендерної дискримінації та нерівності в районах 
конфлікту, а також конкретних і численних перешкод на шляху до рівноправної участі жінок, 
які пов’язані з додатковими обмеженнями в сфері мобільності, безпеки, пошуку джерел 
фінансування, агітації і технічних навичок в конфліктних ситуаціях.

45. Здійснення цих зобов’язань особливо стосується держав-учасниць, на території яких 
відбуваються військові дії, а також інших держав-учасниць, залучених в миротворчі процеси, 
від яких потрібно забезпечити представництво жінок в їх установах і надавати підтримку участі 
місцевих жінок в процесах по встановленню миру. Їх здійснення, спільно з резолюцією 1325 
(2000) Ради Безпеки з питання про жінок, мир і безпеку, гарантує посилення участі жінок в 
діяльності щодо запобігання, регулювання і залагодження конфліктів.

46. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 забезпечити, щоб законодавчі, виконавчі, адміністративні та інші нормативні документи 
не обмежували участь жінок в діяльності щодо запобігання, регулювання і вирішення 
конфліктів;

b)	 забезпечити рівне представництво жінок на всіх рівнях прийняття рішень в національних 
установах і механізмах, в тому числі в збройних силах, поліції, органах правосуддя і 
механізмах правосуддя перехідного періоду (судових і несудових), що займаються 
розслідуванням злочинів, скоєних під час конфлікту;

c)	 забезпечити, щоб жіночі організації, організації громадянського суспільства, які 
спеціалізуються на жіночій проблематиці, і представники громадянського суспільства 
були в рівній мірі включені в усі зусилля по проведенню мирних переговорів і перебудові 
і відновленню в постконфліктний період;

d)	 організувати для жінок навчання навичкам керівника, з метою забезпечення їх ефективної 
участі в постконфліктних політичних процесах.

47. Комітет рекомендує державам - третім сторонам, які беруть участь в процесах врегулювання 
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конфліктів як самостійно, так і в якості членів міжнародних або міжурядових організацій та 
коаліцій, щоб вони:

a)	 включали жінок в переговорні процеси і посередництво в якості делегатів, в тому числі і 
на найвищих рівнях;

b)	 надавали технічну допомогу щодо процесів врегулювання конфліктів країнам, які 
виходять з конфлікту, з тим щоб стимулювати ефективну участь жінок..

Доступ до освіти, занятість, охорона здоров’я і становище жінок, які проживають  
в сільській місцевості (ст.10-12 і 14)

48. До одного з головних і прямих наслідків збройного конфлікту відноситься повний 
розвал державної громадської інфраструктури та інфраструктури обслуговування, що веде 
до дефіциту в сфері надання життєво важливих послуг для населення. У таких ситуаціях в 
першу чергу страждають жінки і дівчатка, що несуть важкий тягар соціально-економічних 
наслідків конфлікту. У районах конфлікту школи закриваються в зв’язку з відсутністю безпеки 
або в зв’язку з тим, що їх займають або руйнують державні і недержавні збройні групи, що 
перешкоджає доступу дівчаток до шкільної освіти. До інших чинників, що перешкоджає 
доступу дівчаток до шкільної освіти, відносяться напади і погрози щодо них і їхніх учителів з 
боку недержавних суб’єктів, а також те, що їм доводиться брати на себе додаткові обов’язки 
по догляду та веденню домашнього господарства.

49. Також жінки змушені займатися пошуками альтернативних джерел засобів існування, 
оскільки виживання сім’ї в значній мірі стає залежним від них. Навіть незважаючи на те що в 
період конфлікту жінки займають позиції в формальному секторі зайнятості, які раніше займали 
чоловіки, найчастіше в постконфліктних ситуації вони втрачають свою роботу у формальному 
секторі і повертаються до домашнього господарства або до роботи в неформальному секторі. 
Після завершення конфлікту головним пріоритетом для забезпечення сталого розвитку 
постконфліктних економіки є створення робочих місць, однак ініціативи щодо забезпечення 
зайнятості у формальному секторі, спрямовані в першу чергу на створення економічних 
можливостей для демобілізованих чоловіків, як правило, не враховують інтереси жінок. 
Вкрай важливо, щоб в рамках програм постконфліктного відновлення цінувався і отримував 
підтримку внесок жінок у неформальних і продуктивних галузях економіки, де зосереджена 
основна економічна діяльність.

50. В районах конфлікту доступ до життєво важливих послуг, таких як медичне обслуговування, 
в тому числі в сфері сексуального та репродуктивного здоров’я, ускладнюється через неналежну 
інфраструктуру і відсутність професійних медичних працівників, основних медикаментів і 
медичного приладдя. Як наслідок, для жінок і дівчаток підвищується ризик незапланованої 
вагітності, отримання тяжких сексуальних і родових травм і зараження захворюваннями, що 
передаються статевим шляхом, в тому числі ВІЛ і СНІД, в результаті сексуального насильства 
в умовах конфлікту. Цей розвал або руйнування системи охорони здоров’я в поєднанні з 
обмеженнями мобільності та свободи пересування жінок ще більше підриває право жінок на 
рівний доступ до медичного обслуговування, гарантований п.1 ст.12. Непропорційно низька 
захищеність дівчаток і жінок від ризику зараження ВІЛ-інфекцією обумовлена нерівноправністю 
і згубними ґендерними нормами, і в конфліктних і постконфліктних ситуаціях вплив цих 
факторів тільки посилюється. Стигматизація і дискримінація щодо ВІЛ- інфікованих осіб, 
особливо в поєднанні зі стигматизацією жертв насильства за ознакою статі, також проникає 
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всюди і має далекосяжні наслідки для профілактики, лікування, догляду та підтримки при ВІЛ-
інфекції.

51. Жінки в сільських районах часто в незрівнянно більшій мірі страждають від відсутності 
медичних і соціальних послуг, нерівноправного доступу до користування землею та 
природними ресурсами. Подібним чином, їхнє становище в постконфліктних ситуаціях ставить 
на порядок денний конкретні завдання щодо їх зайнятості та реінтеграції, оскільки найчастіше 
це ускладнюється розвалом сфери обслуговування, що веде до відсутності продовольчої 
забезпеченості, неналежних житлових умов, позбавлення власності і відсутності доступу 
до води. Вдови, жінки-інваліди, особи похилого віку жінки, самотні жінки без родинної 
підтримки і жінки-глави домогосподарств особливо уразливі до зростаючих економічних 
труднощів з огляду на їх знедолене становище і часту відсутність зайнятості та можливостей 
для економічного виживання.

52. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 розробляти програми для дівчаток, які передчасно залишили школу в результаті 
конфлікту, з тим щоб їм була надана можливість якомога швидше повернутися в 
школи чи університети; зайнятися якнайшвидшим ремонтом і відновленням шкільної 
інфраструктури; вжити заходів до запобігання повторних нападів і погроз щодо дівчаток 
і їх вчителів; і забезпечити якнайшвидше розслідування, притягнення до відповідальності 
та покарання винних у таких діях;

b)	 забезпечити, щоб у стратегіях відновлення економіки затверджувалися принципи 
ґендерної рівності як необхідна попередня умова створення стійкої економіки 
постконфліктного періоду і щоб ці стратегії були спрямовані на сприяння захисту 
прав жінок, зайнятих як у формальному, так і в неформальному секторах; розробляти 
конкретні заходи по використанню можливостей для розширення економічних прав 
жінок, особливо жінок в сільських районах і інших знедолених груп жінок; і забезпечити, 
щоб жінки залучалися до розробки цих стратегій і програм і контролю їх здійснення; і 
забезпечувати ефективне усунення всіх бар’єрів, що перешкоджають справедливій участі 
жінок в цих програмах;

c)	 забезпечувати, щоб медичне обслуговування в області сексуального і репродуктивного 
здоров’я включало доступ до інформації з питань сексуального та репродуктивного 
здоров’я та відповідним правам; психосоціальної підтримки; службам планування 
сім’ї, в тому числі до засобів контрацепції; послуг з охорони материнства, в тому числі 
допологової та післяпологової кваліфікованої медичної допомоги, профілактики 
перинатальної передачі і швидкої акушерської допомоги; послуг проведення безпечних 
абортів; постабортному догляду; профілактики та лікування ВІЛ / СНІДу та інших інфекцій, 
що передаються статевим шляхом, в тому числі профілактичному лікуванню; і послуг з 
лікування пошкоджень, таких як свищі, що виникають внаслідок сексуального насильства, 
родових ускладнень або ускладнень репродуктивного здоров’я, крім усього іншого;

d)	 забезпечити, щоб жінки і дівчатка, включаючи тих, хто може бути особливо схильний 
до ризику ВІЛ, мали доступ до основних медичних послуг і інформації, в тому числі з 
профілактики, лікування, догляду та підтримки при ВІЛ-інфекції;

e)	 координувати всі заходи спільнот суб’єктів гуманітарної діяльності та діяльності у 
сфері розвитку, щоб забезпечити використання всебічного підходу, який би виключав 
дублювання зусиль в галузі освіти, працевлаштування та охорони здоров’я і досягав 
знедолених верств населення, в тому числі у віддалених та сільських районах.
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Переміщення осіб, біженці та особи, які просять притулку (ст.1-3 і 15)

53. Комітет раніше відзначав, що Конвенція застосовується до будь-якого етапу циклу 
вимушеного переміщення і що вимушене переміщення і безгромадянство часто тягнуть 
за собою несприятливі наслідки для жінок і дівчаток, відмінні від чоловіків, включаючи 
дискримінацію і насильство за ознакою статі. Переміщення всередині країни і за її межі 
характеризується конкретними ґендерними аспектами, що виникають на кожному етапі 
циклу вимушеного переміщення; під час втечі, розміщення і повернення в межах порушених 
конфліктом районів жінки і дівчатка особливо уразливі до насильницького переміщення. 
Крім того, вони нерідко піддаються грубим порушенням прав людини на етапі втечі і 
переміщення, а також на території і за межами таборів, включаючи ризики, пов’язані з 
сексуальним насильством, торгівлею людьми і вербуванням дівчат для участі в збройних силах 
і повстанських групах. 

54. У конфліктних і постконфліктних ситуаціях жінки з числа внутрішньо переміщених осіб 
знаходяться у важких життєвих умовах через нерівності можливостей для отримання освіти, 
розвитку професійних навичок і участі в діяльності, яка приносить дохід; низького рівня 
послуг з охорони репродуктивного здоров’я; виключення жінок з процесів прийняття рішень, 
що поглиблюється традиційно домінуючої роллю чоловіків в керівних структурах; а також 
нераціональне планування і нерозвинену інфраструктуру, як всередині таборів, так і за їх 
межами. У цій ситуації крайньої убогості і нерівності у жінок може не залишатися іншого виходу, 
крім як надавати послуги сексуального характеру в обмін на гроші, дах, продукти харчування та 
інші товари в обставинах, що роблять їх особливо уразливими в плані експлуатації, насильства 
та ризику зараження ВІЛ-інфекцією або іншими захворюваннями, що передаються статевим 
шляхом.

55. Особливі додаткові потреби, що виникають у жінок, які опинилися в статусі біженців, 
відрізняються від потреб біженців-чоловіків. Оскільки жінки-біженці потребують в основному 
допомоги та захисту в тих же формах, що і жінки з числа внутрішньо переміщених осіб, 
поліпшенню їх становища могли б сприяти схожі заходи підтримки, розроблені з урахуванням 
ґендерних аспектів. Комітет визнає вельми неоднорідний склад цих груп, особливі проблеми, з 
якими вони можуть стикатися, і правові, соціальні та інші наслідки їх внутрішнього і зовнішнього 
переміщення, нерівномірний розподіл наданої їм міжнародної допомоги і необхідність вжиття 
заходів реагування, орієнтованих на задоволення їхніх потреб.

56. Пошуки довготривалих рішень в період після переміщення осіб внаслідок конфлікту, 
часто здійснюються без урахування думки переміщених жінок як з тієї причини, що в їх основі 
лежать процеси прийняття рішень, що здійснюються окремими членами сім’ї або громадами, 
де голоси жінок ігноруються, так і тому, що процеси напрацювання довготривалих рішень є 
частиною постконфліктних процесів, що виключають участь жінок. Крім того, жінки-прохачі 
притулку з порушених конфліктом районів можуть стикатися з перешкодами ґендерного 
характеру в наданні притулку, оскільки їх історії можуть не укладатися в рамки традиційних 
моделей, в основному складених з позицій чоловіків.

57. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 вживати необхідних превентивних заходів для захисту від насильницького переміщення 
поряд із заходами захисту прав людини переміщених жінок і дівчаток, включаючи 
забезпечення доступу до основних видів обслуговування в ситуаціях, пов’язаних з втечею 
і переміщенням, і в контексті довгострокових рішень;

b)	 враховувати конкретні ризики і особливі потреби різних груп внутрішньо переміщених 
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жінок і біженок, що піддаються різноманітним взаємопов’язаним формам дискримінації, 
в тому числі жінок-інвалідів, літніх жінок, дівчаток, вдів, жінок, які очолюють домашні 
господарства, вагітних жінок, жінок, що живуть з ВІЛ, сільських жінок, жінок корінних 
народів, жінок, що належать до етнічних, національних, сексуальних і релігійних меншин 
і жінок-правозахисниць;

c)	 сприяти реальному включенню і участі внутрішньо переміщених жінок і біженок у 
всіх процесах прийняття рішень, включаючи всі аспекти, що стосуються планування та 
здійснення програм допомоги та управління таборами; вжиття заходів щодо вибору 
довгострокових рішень; і в рішеннях, які стосуються постконфліктних процесів;

d)	 надавати захист жінкам і дівчаткам з числа внутрішньо переміщених осіб і біженців, в тому 
числі шляхом захисту їх від ґендерного насильства, включаючи примусове одруження і 
вступ в шлюб в дитячому віці; забезпечувати їм рівний доступ до послуг і медичного 
обслуговування і можливість повноправної участі в розподілі поставок, а також в розробці 
і здійсненні програм допомоги, які враховують їх особливі потреби; забезпечувати захист 
від примусового переселення жінок з числа корінного і сільського населення та жінок з 
меншин з особливою залежністю від землі; і забезпечувати доступність програм навчання 
і професійної підготовки та можливість участі в діяльності, що приносить дохід;

e)	 вживати практичних заходів щодо захисту та запобігання насильства за ознакою статі в 
поєднанні з формуванням механізмів підзвітності, будь то в таборах і поселеннях для 
біженців або за їх межами;

f)	 розслідувати всі випадки і притягати до відповідальності винних у дискримінації та 
насильстві за ознакою статі, що відбуваються на всіх етапах переміщення, обумовленого 
конфліктами;

g)	 забезпечувати для біженок і внутрішньо переміщених жінок і дівчаток, які стали 
жертвами насильства за ознакою статі, в тому числі сексуального насильства, вільний 
і негайний доступ до медичного обслуговування, правової допомоги та безпечних 
умов проживання; надавати доступ до установ і фахівців, які забезпечують медичне 
обслуговування та послуги для жінок, в тому числі в області репродуктивного здоров’я, 
і ​​відповідним консультаційним службам; забезпечувати, щоб військові і цивільні органи 
влади, присутні в ситуаціях, пов’язаних з переміщенням, отримали належну підготовку з 
питань забезпечення захисту, прав людини і потреб переміщених жінок;

h)	 забезпечувати, щоб заходи з невідкладної гуманітарної допомоги і задоволення потреб 
у захисті підкріплювалися довгостроковими стратегіями на підтримку соціально-
економічних прав тимчасово переміщених жінок і біженок, наданням їм можливостей 
отримання коштів для існування, посиленням їх керівної ролі і розширенням участі 
з метою розширення їх прав і можливостей для пошуку довгострокових рішень, які 
найбільше відповідають їхнім потребам;

i)	  забезпечувати належне вирішення проблем, що виникають у зв’язку з масовим 
припливом біженців і переміщених осіб, включаючи жінок і дівчаток, і вживати заходів з 
тим, щоб задоволенню потреб в захисті і допомозі не перешкоджала відсутність ясності 
в мандатах міжнародних установ або нестача ресурсів.
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Громадянство і безгромадянство (ст.1-3 і 9)

58. Крім підвищених ризиків, з якими стикаються внутрішньо переміщені особи, біженці та 
шукачі притулку, конфлікти також можуть бути як причиною, так і наслідком безгромадянства, 
роблячи жінок і дівчаток особливо вразливими до різних форм наруги як в приватній, так і в 
суспільній сферах. Безгромадянств може виникнути тоді, коли досвід жінок щодо конфліктів 
перетинається з дискримінацією щодо прав на громадянство, наприклад коли законодавство 
зобов’язує жінок змінювати громадянство в зв’язку з укладенням шлюбу або його розірванням 
або позбавляє жінок можливості передавати громадянство.

59. Жінки можуть позбутися громадянства, коли вони не можуть його підтвердити внаслідок 
того, що необхідні документи, такі як посвідчення особи або свідоцтво про народження, або 
не були видані, або були втрачені або знищені в ході конфлікту і не були переоформлені на їх 
ім’я. Безгромадянство може також мати місце в ситуаціях, коли жінок позбавляють можливості 
передати громадянство своїм дітям через дискримінаційне за ознакою статі законодавство 
щодо громадянства.

60. Під час конфлікту жінки і дівчатка без громадянства стикаються з підвищеним ризиком 
порушення їх прав, оскільки вони позбавлені захисту, обумовленого громадянством, в 
тому числі консульської допомоги, а також тому, що багато хто з них не мають документів 
та/або належать до етнічних, релігійних груп або мовних меншин. Безгромадянство також 
призводить до повсюдного заперечення основних прав і свобод людини в постконфлікт- 
ний період. Наприклад, жінкам може бути відмовлено в праві на медичне обслуговування, 
працевлаштування та в інших соціально-економічних і культурних правах в періоди загострення 
дефіциту ресурсів, коли держави відмовляються надавати такі послуги негромадянам. Жінки, 
позбавлені громадянства, також часто виключаються з політичних процесів і не допускаються 
до участі в новому уряді і управлінні своїми країнами в порушення ст.7 і 8 Конвенції.

61. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 забезпечувати, щоб заходи щодо запобігання безгромадянства застосовувалися по 
відношенню до всіх жінок і дівчаток і були орієнтовані на верстви населення, особливо 
схильні до ризику опинитися без громадянства в умовах конфлікту, такі як жінки з числа 
внутрішньо переміщених осіб, біженців, осіб, які просять притулку, і осіб, які стали 
предметом торгівлі;

b)	 забезпечувати, щоб заходи щодо захисту жінок і дівчаток, які не мають громадянства, 
застосовувалися до, в процесі і після конфліктних ситуацій;

c)	 гарантувати жінкам і дівчаткам рівні права на отримання документів, необхідних для 
реалізації їх законних прав, і право на оформлення таких документів на своє ім’я; 
забезпечувати невідкладну видачу або заміну документів, не висуваючи при цьому 
необґрунтованих вимог, таких як вимога повернутися до місця свого постійного 
проживання для отримання документів;

d)	 забезпечувати особистими документами, в тому числі в умовах постконфліктних 
міграційних потоків, внутрішньо переміщених жінок, жінок-біженців та прохачів притулку, 
а також дівчаток, розлучених з батьками, і дівчаток без супроводу; і забезпечувати 
своєчасну і рівноправну реєстрацію всіх народжень, шлюбів і розлучень.
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Шлюб та сімейні відносини (ст.15-16)

62. Нерівність в шлюбі і сімейних відносинах позначається на становищі жінок в конфліктних і 
постконфліктних ситуаціях. У таких ситуаціях жінки і дівчатка можуть бути примушені до вступу 
в шлюб з метою заспокоєння збройних угрупувань, або причиною вимушеного заміжжя може 
бути злиденне становище жінок в постконфліктний період з метою забезпечення фінансової 
безпеки, позначається на їхньому праві на вибір чоловіка і право на вільний вступ в шлюб, 
гарантованих ст. 16 (1) (a) і 16 (1) (b). У період конфлікту дівчатка особливо часто стають 
жертвами примусу до шлюбу - згубної практики, яка все ширше використовується збройними 
групами. Крім того, в умовах бідності одружуватися проти своєї волі дівчаток змушують члени 
їх сімей, помилково вважаючи, що заміжжя вбереже їх від зґвалтування.

63. Рівноправний доступ до власності, гарантований ст. 16 (1) (h), має вкрай важливе значення 
в постконфліктних ситуаціях, зважаючи, що житло і земля можуть бути ключовими факторами 
в зусиллях з відновлення, зокрема для жінок, які очолюють домогосподарства, чисельність 
яких має тенденцію до зростання в кризовій обстановці через розлучення сімей і вдівства. 
Разом з тим обмежений і нерівноправний доступ жінок до власності має особливо негативні 
наслідки в постконфліктних ситуаціях, особливо коли повернулися додому переміщені жінки, 
що втратили чоловіків або близьких родичів-чоловіків, виявляють, що у них немає законних 
прав на свої землі, а отже, і коштів для забезпечення існування.

64. Примусові вагітність, аборти або стерилізація жінок в районах конфлікту порушують безліч 
прав жінок, в тому числі право вільно і відповідально вирішувати питання про кількість дітей і 
проміжки між їх народженням відповідно до ст.16 (1) (е).

65. Комітет повторює свої загальні рекомендації №№ 21 і 29 і далі рекомендує державам-
учасницям:

a)	 запобігати, розслідувати порушення на ґендерному грунті, такі як примусові шлюби, 
вагітність, аборти або стерилізація жінок і дівчаток в районах конфлікту, і карати винних 
у їх скоєнні;

b)	 приймати законодавство і політику з урахуванням ґендерних аспектів, в яких визнаються 
особливі несприятливі обставини, з якими стикаються жінки при заяві про свої права на 
спадщину і землю в постконфліктному контексті, включаючи втрату або знищення актів 
на землю та інших документів в результаті конфлікту.

Реформування сектору безпеки, роззброєння, демобілізація та реінтеграція (ст.1-3, 5 (а) та 7)

66. Програма роззброєння, демобілізації і реінтеграції є компонентом більш широкої структури 
реформування сектора безпеки і однією з перших ініціатив щодо забезпечення безпеки, 
які реалізуються в постконфліктний і перехідний періоди. Незважаючи на це, програми 
роззброєння, демобілізації і реінтеграції рідко розробляються або реалізуються в координації 
з ініціативами щодо реформування сектора безпеки. Така нескоординованість часто завдає 
шкоди правам жінок, наприклад у випадках, коли для цілей реінтеграції амністують і 
залучаються на службу в секторі безпеки колишні комбатанти, винні в ґендерних злочинах. 
Через недоліки в плануванні та координації програм роззброєння, демобілізації і реінтеграції 
та ініціатив з реформування сектора безпеки жінок також виключають з числа осіб, що 
призначаються на посади в створюваних органах безпеки. Неадекватні процеси перевірки 
благонадійності також обмежують ті види реформ сектора безпеки, які враховують ґендерні 
аспекти і є ключовими для створення інститутів сектору безпеки, які є недискримінаційними, 



РЕАЛІЗАЦІЯ НАЦІОНАЛЬНОГО ПЛАНУ ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека”58

що представляють населення в цілому і здатними враховувати потреби в забезпеченні безпеки 
для жінок і дівчаток, в тому числі зі знедолених груп населення.

67. В кінці конфлікту жінки стикаються з труднощами, характерними для жінок з числа 
колишніх комбатантів і жінок і дівчаток, пов’язаних зі збройними групами, в яких вони були 
задіяні в якості зв’язкових, кухарок, медпрацівниць, доглядальниць, підневільних працівниць і 
дружин. Програми роззброєння, демобілізації і реінтеграції часто не відповідають конкретним 
потребам жінок і дівчаток, які не надають їм консультативних послуг, а також виключають їх 
із загального процесу, враховуючи традиційно чоловічий склад збройних угрупувань. Нерідко 
трапляється, що жінки з числа колишніх комбатантів не вносяться в списки бенефіціарів програм 
роззброєння, демобілізації і реінтеграції. У таких програмах може також не визнаватися 
статус дівчаток, пов’язаних зі збройними групами, так як вони в них розглядаються в якості 
утриманців, а не викрадених осіб, або виключаються з них як особи, які не виконували помітні 
ролі в якості комбатантів. Багато жінок-комбатанток стають жертвами насильства за ознакою 
статі, зокрема сексуального насильства, наслідки якого виражаються у вигляді народження 
дітей, зачатих внаслідок зґвалтування, високого рівня інфекцій, що передаються статевим 
шляхом, виключаються або піддаються стигматизації з боку сімей і у вигляді інших травм. 
Програми роззброєння, демобілізації і реінтеграції часто не враховують їх досвід і завдані їм 
психосоціальні травми. В результаті вони не мають можливостей для успішної реінтеграції в 
сім’ю і життя громад.

68. Навіть коли жінки і дівчатка включені в процеси роззброєння, демобілізації і реінтеграції, 
програмна підтримка, пропонована в рамках цих процесів, є неадекватною, або ця 
підтримка заснована на стереотипних ґендерних уявленнях і обмежує економічні права 
і можливості жінок, так як передбачає розвиток навичок тільки в традиційних для жінок 
сферах. У програмах роззброєння, демобілізації і реінтеграції також часто не враховуються 
належним чином питання, пов’язані з психосоціальними травмами, нанесеними жінкам в 
конфліктних і постконфліктних ситуаціях. Це, в свою чергу, може стати причиною подальших 
порушень, з урахуванням того, що соціальна стигматизація жінок, ізоляція і відсутність у них 
економічних прав і можливостей можуть примусити деяких жінок залишатися в ситуації, при 
якій вони схильні до експлуатації (наприклад, зі своїми поневолювачами), або примусити 
знову опинитися в подібних ситуаціях, якщо вони будуть змушені повернутися до незаконної 
діяльності, з тим щоб забезпечувати себе і членів сім’ї, які перебувають на їх утриманні.

69. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 розробляти і реалізовувати програми роззброєння, демобілізації і реінтеграції 
скоординовано і в рамках реформування сектора безпеки;

b)	 провести реформу сектора безпеки, розроблену з урахуванням ґендерних аспектів і 
особливих потреб жінок і передбачає створення представницьких органів безпеки, 
здатних вирішувати різні проблеми та пріоритетні завдання жінок в області безпеки; і 
вести діалог з жінками і жіночими організаціями;

c)	 забезпечувати, щоб реформування сектора безпеки проводилося під контролем 
механізмів всеосяжного нагляду і підзвітності з правом застосування санкцій, що включає 
перевірку благонадійності колишніх комбатантів; заснувати спеціальні протоколи і 
підрозділи для розслідування актів ґендерного насильства; і зміцнювати штат фахівців з 
ґендерних питань і роль жінок в здійсненні спостереження за сектором безпеки;

d)	 забезпечувати рівноправну участь жінок на всіх стадіях процесу роззброєння, 
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демобілізації і реінтеграції, від переговорів по мирним угодам і створення національних 
установ до розробки та реалізації програм;

e)	 забезпечувати, щоб в програмах роззброєння, демобілізації і реінтеграції жінки з числа 
комбатантів і жінки і дівчатка, пов’язані зі збройними групами, конкретно розглядалися 
як бенефіціари і передбачалося усунення перешкод на шляху до забезпечення їхнього 
права на справедливу участь; і забезпечувати надання їм послуг психосоціальної та іншої 
підтримки;

f)	 забезпечувати, щоб в процесах роззброєння, демобілізації і реінтеграції конкретно 
враховувалися нагальні потреби жінок з метою надання підтримки роззброєння, 
демобілізації і реінтеграції з урахуванням вікових та ґендерних аспектів, включаючи 
задоволення особливих потреб юних матерів і їхніх дітей, не привертаючи до них зайвої 
уваги і не допускаючи їх подальшої стигматизації.

Конституційна та виборча реформа (ст. 1-5(а), 7 і 15)

70. Виборча реформа і процес створення конституції в постконфліктний період дають винят-
кову можливість закласти основи для забезпечення ґендерної рівності в перехідний період і 
наступні роки. З точки зору як процедури, так і суті цих реформ може бути створений прецедент 
для участі жінок у соціальному, економічному і політичному житті в постконфліктний період, 
а також забезпечена правова основа для вимог захисників прав жінок про проведення інших 
видів реформ, які враховують ґендерні аспекти, в перехідні періоди. Важливість застосування 
підходу, заснованого на обліку ґендерних аспектів, в рамках процесів реформування виборчої 
системи і створення конституції в постконфліктний період була підкреслена в резолюції 1325 
(2000) Ради Безпеки.

71. У ході створення проекту конституції велике значення має рівноправна і ефективна 
участь жінок для включення конституційних гарантій прав жінок. Держави-учасниці повинні 
забезпечити, щоб у новій конституції були закріплені принципи рівності жінок і чоловіків і 
недискримінації відповідно до Конвенції. Для того щоб жінки могли здійснювати свої права 
людини і основні свободи нарівні з чоловіками, важливо з самого початку поставити їх в рівне 
становище за допомогою прийняття тимчасових спеціальних заходів для прискорення процесу 
досягнення фактичної рівності.

72. З процесами виборчої реформи і розробки проекту конституції в постконфліктних ситуаціях 
пов’язане виникнення ряду виняткових проблем, оскільки розробка виборчих систем та їх 
структури не завжди є нейтральними в ґендерному відношенні. Виборчі правила і процедури, 
що визначають, які групи зацікавлених суб’єктів будуть представлені в органах з напрацювання 
конституції і інших органах виборчої системи в постконфліктну епоху, мають вкрай важливе 
значення в плані забезпечення гарантій участі жінок у громадському та політичному житті. 
Рішення про те, які повинні бути прийняті виборчі системи, вкрай важливі для подолання 
традиційних ґендерних забобонів, що підривають участь жінок. Досягнення суттєвих 
результатів на шляху до рівної участі жінок в якості кандидатів і виборців в рамках проведення 
вільних і справедливих виборів буде неможливо до тих пір, поки не буде вжито належних 
заходів, включаючи формування виборчої системи з урахуванням ґендерних аспектів, 
прийняття тимчасових спеціальних заходів для більш активної участі жінок в якості кандидатів, 
забезпечення належної системи реєстрації виборців і забезпечення того, щоб жінки-виборці 
і жінки-кандидати від політичних партій не піддавалися насильству ні з боку державних, ні з 
боку приватних суб’єктів.
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73. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 забезпечувати рівноправну участь жінок в процесах розробки проекту конституції і 
застосовувати механізми з урахуванням ґендерних аспектів для участі громадськості і її 
сприяння цим процесам;

b)	 забезпечувати, щоб в процеси конституційної та інших законодавчих реформ були 
включені положення, що гарантують права людини жінок відповідно до Конвенції та 
забороняють дискримінацію по відношенню до жінок, які охоплюють як пряму, так 
і непряму дискримінацію в державному та приватному секторах, відповідно до ст.1 
Конвенції, а також положення про заборону будь-яких форм дискримінації щодо жінок;

c)	 забезпечувати, щоб нові конституції передбачали тимчасові спеціальні заходи, 
застосовувалися до громадян і негромадянам і гарантували, щоб права людини жінок не 
обмежувалися в умовах надзвичайного стану;

d)	 забезпечувати, щоб виборча реформа враховувала принцип ґендерної рівності та 
гарантувала жінкам рівне представництво за допомогою прийняття тимчасових 
спеціальних заходів, таких як запровадження окремих квот, в тому числі і для 
жінок з уразливих груп населення; застосовувала виборчу систему з пропорційнім 
представництвом; регулювала діяльність політичних партій; і наділяла органи по 
проведенню виборів повноваженнями з тим, щоб забезпечити дотримання за допомогою 
санкцій;

e)	 забезпечувати реєстрацію та голосування жінок-виборців, наприклад за допомогою 
дозволу відправки виборчих бюлетенів поштою, де це допустимо, і усунення всіх 
перешкод, в тому числі за рахунок забезпечення належної кількості доступних ділянок 
для голосування;

f)	 прийнять політику абсолютної нетерпимості до всіх формам насильства, що шкодять участі 
жінок в тому числі в цілеспрямованому насильстві з боку державних та недержавних груп 
по відношенню до жінок, які беруть участь у передвиборчих кампаніях у представницькі 
органи, або жінок що реалізують своє право голосу. 

Доступ до правосуддя (статті 1-3, 5(а) і 15)

74. На завершальних етапах конфлікту суспільство стикається з дуже непростим завданням 
позбавлення від спадщини минулого, яке передбачає необхідність притягнення винних 
у порушенні прав людини до відповідальності за їх діяння, викорінення безкарності, 
відновлення законності і правопорядку та задоволення всіх потреб жертв за допомогою 
забезпечення справедливості в поєднанні з заходами щодо відшкодування збитків. У 
конфліктних і постконфліктних ситуаціях проблеми доступу до правосуддя постають особливо 
гостро і поглиблюються, оскільки формальна система здійснення правосуддя не може більше 
існувати або функціонувати з тим або іншим ступенем ефективності і результативності. 
Існуючі системи правосуддя найчастіше швидше порушують права жінок, ніж захищають їх, 
що змушує потерпілих відмовлятися від пошуку справедливості. Всі проблеми, з якими жінки 
стикаються при зверненні до національних судів до початку конфлікту, включаючи правові, 
процедурні, інституційні, соціальні та практичні перешкоди в поєднанні з глибоко вкоріненою 
дискримінацією за ознакою статі, під час конфлікту ще більше посилюються і зберігаються в 
постконфліктний період і, поряд з недієздатністю поліції і судових структур, позбавляють жінок 
можливості доступу до правосуддя або істотно ускладнюють його.
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75. Після завершення конфлікту з метою виправлення наслідків порушень прав людини, 
усунення корінних причин конфлікту, сприяння переходу від стану конфлікту до демократичного 
управління, формування державних механізмів щодо захисту і відстоювання основоположних 
прав людини і основних свобод, забезпечення правосуддя і притягнення до відповідальності 
за всі порушення прав людини і гуманітарного права і недопущення повторення цих порушень, 
створюються механізми правосуддя перехідного періоду. Для досягнення цих численних 
цілей замість непрацюючих національних судових систем або на додаток до них нерідко 
засновуються судові та/або несудові механізми, включаючи комісії щодо встановлення істини 
та змішані суди.

76. В умовах правосуддя перехідного періоду особи, винні у вчиненні найбільш кричущих і 
поширених порушень, які мали місце протягом конфлікту, часто уникають покарання, і з часом 
їх діяння перестають сприйматися як злочинні. Незважаючи на заходи, що вживаються для 
зміцнення внутрішньодержавних судових систем та/або доповнення їх зусиль, механізми 
правосуддя перехідного періоду, як і раніше, не відповідають інтересам жінок, оскільки не 
забезпечують належне здійснення правосуддя або відшкодування в повному обсязі завданої 
їм шкоди, тим самим вкорінюючи безкарність винних у порушенні прав людини жінок. 
Механізмам правосуддя перехідного періоду не вдається повною мірою справлятися з 
наслідками конфлікту для становища жінок і враховувати взаємозалежність і взаємопов’язаність 
усіх порушень прав людини, які мають місце під час конфлікту. Для більшості жінок пріоритетні 
завдання в сфері правосуддя повинні включати викорінення порушень не тільки громадянських 
і політичних прав, а й усіх інших прав, включаючи економічні, соціальні і культурні права.

77. Зобов’язання держав -учасниць Конвенції вимагають від них усувати всі порушення прав 
жінок і структурну дискримінацію за ознакою статі, що лежить в їх основі, яка допускає ці 
порушення. Функції механізмів правосуддя перехідного періоду не повинні зводитися лише 
до присудження відшкодування жінкам, постраждалим в результаті ґендерного насильства 
під час конфлікту: вони мають потенціал для того, щоб докорінно змінити становище жінок 
на краще. У світлі їх важливої ​​ролі в створенні фундаменту нового суспільства такі механізми 
є унікальною можливістю для держав-учасниць закласти основу для досягнення реальної 
ґендерної рівності шляхом усунення давно існуючої і глибоко вкоріненої дискримінації за 
ознакою статі, що перешкоджає здійсненню жінками своїх прав за Конвенцією.

78. Незважаючи на вклад міжнародних трибуналів у справу виявлення злочинів на ґендерному 
ґрунті і здійснення судового переслідування за їх вчинення, забезпечення доступу жінок до 
правосуддя, як і раніше, пов’язане з різними труднощами, і зберігаються численні перешкоди 
процесуального, інституційного і соціального характеру, які не дозволяють жінкам брати участь 
в міжнародних процесах здійснення правосуддя. Бездіяльність щодо насильства минулих років 
призводить до замовчування злочинів і стигматизації жертв. Механізми примирення, такі як 
комісії по встановленню істини і примирення, часто надають жінкам можливість в безпечній 
обстановці розповісти про перенесені страждання і офіційно реєструють дані про події 
минулих років. Однак ця діяльність ні в якому разі не повинна підміняти собою розслідування 
порушень прав людини, скоєних щодо жінок і дівчаток, і судове переслідування осіб, винних 
у цих діяннях.

79. Комітет знову заявляє про те, що зобов’язання держав-учасниць вимагають від них 
гарантувати право жінок на юридичний захист, включаючи право на належне і реальне 
відшкодування за порушення їх прав, закріплених в Конвенції. Оцінка ґендерного аспекту 
заподіяної шкоди необхідна для того, щоб забезпечити отримання жінками належного, 
реального та своєчасного відшкодування шкоди у зв’язку з порушеннями їхніх прав під 
час конфлікту, незалежно від того, хто приймає рішення про компенсацію - національні та 
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міжнародні суди або адміністративні органи в рамках програм відшкодування збитків. Заходи 
з відшкодування шкоди повинні бути спрямовані не стільки на відновлення становища, 
яке існувало до порушення прав жінок, скільки на викорінення структурної нерівності, яка 
уможливила подібні правопорушення, а також на задоволення особливих потреб жінок і 
недопущення повторення подібних діянь в майбутньому. 

80. У багатьох країнах, що виходять зі стану конфлікту, неформальні механізми правосуддя є 
єдиною формою правосуддя, доступною для жінок, і можуть служити цінним інструментом в 
постконфліктний період. Однак з огляду на те, що процедури і рішення цих механізмів можуть 
бути дискримінаційними по відношенню до жінок, вкрай важливо ретельно продумати їх роль 
в справі полегшення доступу жінок до правосуддя, наприклад, визначити типи порушень, 
розслідуванням яких вони будуть займатися, і передбачити порядок оскарження їх рішень в 
формальних судових органах.

81. Комітет рекомендує державам-учасницям:

a)	 забезпечувати застосування всеосяжного підходу до механізмів правосуддя перехідного 
періоду, що включає судові та позасудові заходи, в тому числі комісії щодо встановлення 
істини та відшкодування, що враховують ґендерні аспекти і сприяють забезпеченню прав 
жінок;

b)	 забезпечувати, щоб найбільш істотні елементи механізмів перехідного періоду 
гарантували доступ жінок до правосуддя за допомогою надання органам повноважень 
для боротьби з ґендерним насильством, відмови в амністії за ґендерне насильство і 
забезпечення виконання рекомендацій і/або рішень механізмів правосуддя перехідного 
періоду;

c)	 забезпечувати, щоб підтримка процесів примирення не призводила до загальної 
амністії осіб, винних у порушенні прав людини, особливо в сексуальному насильстві по 
відношенню до жінок і дівчаток, і щоб ці процеси доповнювали зусилля по боротьбі з 
безкарністю за такі злочини;

d)	 в рамках зусиль по відновленню законності і правопорядку в період правової реформи 
вживати заходів до заборони всіх форм дискримінації щодо жінок, вводити кримінальну, 
цивільну та дисциплінарну відповідальність залежно від випадку і передбачати конкретні 
заходи щодо захисту жінок від будь-якої дискримінації;

e)	 забезпечувати участь жінок у створенні і функціонуванні механізмів правосуддя 
перехідного періоду і в здійсненні контролю за їх діяльністю на всіх рівнях, з тим, 
щоб гарантувати врахування досвіду жінок, якого вони набули в період конфлікту, 
задоволення їх особливих і першочергових потреб і розслідування всіх скоєних щодо 
них порушень, і забезпечувати їх участь в розробці всіх програм відшкодування шкоди;

f)	 розробити належні механізми для підтримки і заохочення всебічного співробітництва 
жінок з механізмами правосуддя перехідного періоду і участі в їх роботі, в тому числі 
за допомогою гарантій нерозголошення персональних даних учасниць процесу в ході 
публічних слухань і прийняття від жінок свідчень фахівцями-жінками;

g)	 забезпечувати ефективне і своєчасне застосування засобів правового захисту щодо 
різних типів порушень, з якими стикаються жінки, і забезпечувати здійснення належної та 
всеохоплюючої програми відшкодування шкоди, і усувати всі ґендерні порушення, в тому 
числі порушення сексуальних і репродуктивних прав, побутове поневолення і сексуальне 



РЕАЛІЗАЦІЯ НАЦІОНАЛЬНОГО ПЛАНУ ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека” 63

рабство, примусове укладення шлюбу і примусове переміщення, сексуальне насильство 
і порушення економічних, соціальних і культурних прав;

h)	 прийняти процедури, які враховують ґендерні аспекти, для недопущення повторної 
віктимізації і стигматизації, створювати спеціальні охоронні підрозділи і спеціальні 
підрозділи з ґендерних питань в складі поліції, забезпечувати дотримання 
конфіденційності і чуйності в ході розслідувань і забезпечувати надання рівної доказової 
сили свідченням жінок і дівчаток і свідченням чоловіків;

i)	 боротися з безкарністю за порушення прав жінок і забезпечувати належне розслідування 
всіх порушень прав людини, здійснення судового переслідування і покарання винних 
шляхом притягнення їх до відповідальності;

j)	 підвищити ефективність притягнення до кримінальної відповідальності, в тому числі 
шляхом забезпечення незалежності, неупередженості та сумлінності системи правосуддя, 
розширення можливостей співробітників органів безпеки, медичних працівників і 
персоналу судових органів щодо збору та збереження доказів у справах про сексуальне 
насильство в конфліктних і постконфліктних ситуаціях і шляхом зміцнення співпраці з 
іншими системами правосуддя, включаючи Міжнародний кримінальний суд;

k)	 розширювати для жінок доступ до правосуддя, в тому числі за допомогою надання 
жінкам правової допомоги і започаткування спеціалізованих судів, таких як суди у справах 
про побутове насильство і в сімейних справах, і організації роботи виїзних судів в таборах 
і поселеннях і віддалених районах і забезпечувати належний захист потерпілих і свідків, 
включаючи гарантії нерозголошення їх персональних даних та надання їм притулку;

l)	 безпосередньо взаємодіяти з неформальними механізмами правосуддя і заохочувати 
проведення відповідних реформ, де це необхідно, з метою приведення таких процесів 
у відповідність до стандартів прав людини і ґендерної рівності, і забезпечувати 
недопущення дискримінації стосовно жінок.

V.  Висновок

82. В доповнення до вищесказаного Комітет надає наступні рекомендації для держав-учасниць.

А. Моніторинг та звітність

83. Державам-учасницям слід надавати доповіді про правову основу, політики і програми, 
що реалізуються ними з метою забезпечення прав людини жінок в умовах попередження 
конфліктів, в конфліктних і постконфлітних ситуаціях. Державам-учасницям слід забезпечувати 
збір, аналіз і оприлюднення статистичних даних в розрізі статі, які стосуються жінок, миру і 
безпеки, а також відслідковувати їх тенденції в часі. В доповідях держав-учасниць слід 
розглядати дії як в межах, так і поза межами їх території, що знаходиться під їхньою 
юрисдикцією, а також дії, що вживаються ними як самостійно, так і в якості членів міжнародних 
або міжурядових організацій і коаліцій, що стосуються жінок і попередження конфліктів, 
конфліктних та постконфліктних ситуацій.

84. Держави-учасниці мають надавати інформацію про виконання порядку денного Ради 
Безпеки з питань жінок, миру та безпеки, зокрема резолюцій  1325 (2000), 1820 (2008), 1888 
(2009), 1889 (2009), 1960 (2010), 2106 (2013) і 2122 (2013), в тому числі спеціальні доповіді 
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про дотримання будь-яких узгоджених контрольних показників або індикаторів ООН, що 
розроблені в рамках цього порядку денного.

85. Комітетом також вітаються матеріали, що надаються відповідними місіями ООН, які 
займаються адміністративним управлінням іноземними територіями, про ситуацію в галузі 
прав людини жінок на територіях, які знаходяться під їхнім адміністративних управлінням, і 
стосуються питань попередження конфліктів, конфліктних і постконфліктних ситуацій.

86. Відповідно до ст.22 Конвенції, Комітет пропонує спеціалізованим установам надавати 
доповіді з питань виконання Конвенції в умовах попередження конфліктів, конфліктних і 
постконфліктних ситуаціях.

В. Ратифікація або приєднання до договору

87. Державам-учасницям рекомендується ратифікувати всі міжнародні документи, які 
стосуються захисту прав людини жінок в умовах попередження конфліктів, в конфліктних та 
постконфліктних ситуаціях, включаючи:

a)	 Факультативний протокол 1999 року до Конвенції про ліквідацію всіх форм дискримінації 
щодо жінок;

b)	 Факультативний протокол 2000 року до Конвенції про права дитини, який стосується 
участі дітей в збройних конфліктах;

c)	 Додатковий протокол до Женевської конвенції від 12 серпня 1949 року, який стосується 
захисту жертв міжнародних збройних конфліктів (Протокол I), від 8 червня 1977 року; 

d)	 Додатковий протокол до Женевських конвенцій від 12 серпня 1949 року, який стосується 
захисту жертв збройних конфліктів неміжнародного характеру  (Протокол II), від 8 червня 
1977 року;

e)	 Конвенція про статус біженців 1951 року і Протокол до неї 1967 року;

f)	 Конвенція про статус апатридів 1954 року і Конвенція про скорочення безгромадянства 
1961 року;

g)	 Протокол про попередження та запобігання торгівлі людьми, особливо жінками і дітьми, 
і покарання за неї, що доповнює Конвенцію ООН проти транснаціональної організованої 
злочинності (2000 рік);

h)	 Римський статут Міжнародного кримінального суду (1998 року);

i)	 Договір про торгівлю зброєю (2013 год).



Додаток № 4.
ПЕКІНСЬКА ПЛАТФОРМА ДІЙ НА 
ВИКОНАННЯ КОНВЕНЦІЇ ЩОДО ЛІКВІДАЦІЇ 
ВСІХ ФОРМ ДИСКРИМІНАЦІЇ ЖІНОК

Платформа була прийнята на четвертій Всесвітній конференції зі становища жінок, Пекін, Китай 
- вересень 1995

Дії в інтересах рівності, розвитку і миру

ПЛАТФОРМА ДЛЯ ДІЙ

Жінки і збройні конфлікти 

Стратегічна мета E.1. Розширення участі жінок у вирішенні конфліктів на рівні прийняття рішень 
і захист жінок, що живуть в умовах збройних та інших конфліктів або в умовах іноземної 
окупації. 

Стратегічна мета Е.2. Скорочення надмірних військових витрат і контроль за наявністю 
озброєнь. 

Стратегічна мета Е.3. Пропаганда ненасильницьких форм вирішення конфліктів і скорочення 
числа випадків порушення прав людини в конфліктних ситуаціях. 

Стратегічна мета E.4. Сприяння збільшенню внеску жінок в пропаганду культури миру. 

Стратегічна мета Е.5. Забезпечити захист, допомогу і навчання жінок-біженців, інших 
переміщених жінок, які потребують міжнародного захисту, і внутрішньо переміщених жінок. 

Стратегічна мета Е.6. Надання допомоги жінкам в колоніях і на самопроголошених територіях. 

Е. Жінки і збройні конфлікти

Середовище, яке підтримує мир у всьому світі,  заохочує та захищає права людини, демократію 
та мирне врегулювання спорів відповідно до принципів недопущення загрози силою або її 
застосування проти територіальної цілісності або політичної незалежності і поваги суверенітету, 
як зазначено в Статут Організації Об’єднаних Націй, є важливим фактором для покращення 
становища жінок. Світ нерозривно пов’язаний із забезпеченням рівності між жінками і 
чоловіками і розвитком. Збройні та інші види конфліктів, тероризм і захоплення заручників 
досі тривають в багатьох частинах світу. Агресія, іноземна окупація, етнічні та інші конфлікти 
є реальністю сьогоднішнього дня і зачіпають жінок і чоловіків практично в кожному регіоні. 
Грубі і систематичні порушення прав і ситуації, що представляють собою серйозні перешкоди 
на шляху повної реалізації прав людини як і раніше відбуваються в різних частинах світу. 
Такі порушення і перешкоди включають в себе: тортури та інші жорстокі дії, що принижують 
гідність особи, страти і довільні страти, зникнення, безпідставні затримання, всі форми расизму 
і расової дискримінації, іноземної окупації та іноземного панування, ксенофобії, злиднів, 
голоду і інших перешкод у здійсненні економічних, соціальних і культурних прав, релігійної 
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нетерпимості, тероризму, дискримінації по відношенню до жінок і відсутність верховенства 
закону. Міжнародне гуманітарне право, яке забороняє напади на цивільне населення, яке 
тим часом систематично ігнорується, і права людини найчастіше порушуються в зв’язку з 
ситуаціями збройних конфліктів, зачіпаючи цивільне населення, особливо жінок, дітей, людей 
похилого віку та інвалідів. Порушення прав людини жінок в ситуаціях збройних конфліктів є 
порушеннями основоположних принципів прав людини і міжнародного гуманітарного права. 
Масові порушення прав людини, особливо в формі геноциду, етнічних чисток як військової 
стратегії, і як її наслідків,  зґвалтування, включаючи систематичні зґвалтування жінок в умовах 
війни, що призводять до виникнення масового виходу біженців і переміщених осіб, є огидна 
практика, яка сильно засуджується  і повинна бути негайно припинена, а винні у вчиненні 
таких злочинів, повинні бути покарані. Деякі з цих ситуацій збройних конфліктів мають своє 
походження з історії завоювань або колонізації будь-якої країни іншою державою і закріплення 
цього колоніального панування шляхом держави і військових репресій.

Женевська конвенція про захист цивільного населення під час війни 1949 року і додаткові 
протоколи до неї 1977 [24] передбачає, що жінки повинні особливо бути захищені від будь-
яких зазіхань на їх честь, зокрема, проти образливе і принижуюче поводження, зґвалтування, 
примус до проституції або будь-якої іншої форми непристойного нападу. У Віденській 
декларації і Програмі дій, прийнятій на Всесвітній конференції з прав людини, йдеться про 
те, що «порушення прав людини жінок в ситуаціях збройних конфліктів є порушеннями 
основоположних принципів прав людини і міжнародного гуманітарного права». [25] Все 
порушення такого роду, в тому числі, зокрема, вбивства, зґвалтування, в тому числі систематичні 
зґвалтування, сексуальне рабство та примусова вагітність, вимагають застосування особливо 
ефективних заходів реагування. Грубі і систематичні порушення і ситуації, що представляють 
собою серйозні перешкоди на шляху повного здійснення прав людини як і раніше відбуваються 
в різних частинах світу. Такі порушення і перешкоди включають в себе тортури і жорстоке, 
нелюдське і таке, що принижує гідність, поводженню і безпідставні затримання, всі форми 
расизму, расової дискримінації, ксенофобії, відмову в економічних, соціальних і культурних 
прав і релігійної нетерпимості.

Порушення прав людини в умовах збройних конфліктів і військова окупація є порушеннями 
основоположних принципів прав людини і міжнародного гуманітарного права, закріплених 
в міжнародних документах з прав людини і в Женевських конвенціях 1949 року і Додаткових 
протоколів до них. Грубі порушення і політика етнічної чистки в охоплених війною і окупованих 
районах прав людини продовжують здійснюватися. Ці дії викликали, зокрема, масовий потік 
біженців та інших переміщених осіб, які потребують міжнародного захисту і внутрішньо 
переміщених осіб, більшість з яких складають жінки, дівчатка-підлітки і діти. Цивільні жертви, 
в основному жінки і діти, часто перевищує число жертв серед комбатантів. Крім того, жінки 
часто змушені доглядати за пораненими комбатантами і знайти себе, в результаті конфлікту, 
несподівано ставши єдиною годувальницею сім’ї, доглядають батьків і літніх родичів.

У світі, збереження нестабільності і насильства, терміново необхідна реалізація спільних 
підходів до миру і безпеки. Рівний доступ і повна участь жінок у владних структурах і їхнє 
повне залучення в усі зусилля щодо попередження та вирішення конфліктів мають важливе 
значення для підтримки і зміцнення миру і безпеки. Хоча жінки почали відігравати важливу 
роль у вирішенні конфліктів, вони як і раніше недостатньо представлені на керівних посадах. 
Якщо жінки повинні грати рівну роль в забезпеченні і підтримці миру, вони повинні мати 
відповідну політичну і економічну можливість, і бути представлені належним чином на всіх 
рівнях прийняття рішень.

У той час як цілі громади страждають від наслідків збройних конфліктів і тероризму, жінки 
і дівчатка особливо страждають через їх статусу в суспільстві і їх статі. Сторони конфлікту 
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часто безкарно ґвалтують жінок, причому іноді здійснюються систематичні зґвалтування в 
якості тактики війни і тероризму. Наслідки насильства по відношенню до жінок і порушення 
прав людини жінок в таких ситуаціях відчувають на собі жінки різного віку, які страждають 
в результаті переміщення, втрати житла і власності, втрати або недобровільного зникнення 
близьких родичів, злиднів і розпаду і дезінтеграції сімей, і які є жертвами актів вбивства, 
тероризму, тортур, недобровільного зникнення, сексуального рабство, зґвалтування, 
сексуального насильства і примусової вагітності в ситуаціях збройного конфлікту, особливо в 
результаті проведення політики етнічної чистки і інших нових форм насильства. Це посилюється 
довічними соціальними, економічними і психологічними травматичними наслідками збройних 
конфліктів і іноземної окупації і іноземного панування.

Жінки і діти складають приблизно 80 відсотків світових мільйонів біженців та інших 
переміщених осіб, в тому числі переміщених всередині країни осіб. Вони знаходяться під 
загрозою позбавлення майна, товарів і послуг та позбавлення їх права на повернення до 
своїх рідних домівок, а також в результаті насильства і відсутності безпеки. Особливу увагу 
слід звернути на сексуальне насильство по відношенню до переміщених жінок і дівчаток, які 
працюють в якості одного з методів переслідувань в контексті систематичних кампаній терору 
і залякування і примусу членів тієї чи іншої етнічної, культурної чи релігійної групи залишати 
свої будинки. Жінки можуть також бути змушені залишати свої будинки в результаті цілком 
обґрунтованих побоювань стати жертвою переслідувань з причин, вказаних в Конвенції 1951 
року про статус біженців і Протоколу 1967 року, що включає переслідування через сексуальне 
насильство або інші види переслідувань за ознакою статі, і вони залишаються уразливими до 
насильства і експлуатації при переміщенні, в країнах притулку і розселення, а також під час 
і після репатріації. Жінки часто відчувають труднощі в деяких країнах в отриманні притулку і 
визнанні статусу біженки, коли вимога ґрунтується на доведенні такого переслідування.

Біженців, переміщених осіб і жінки-мігранти в більшості випадків виявляють силу, витривалість 
і винахідливість і можуть вносити позитивний внесок в розвиток країн розселення або країни 
походження по їх поверненню. Вони повинні належним чином брати участь в ухваленні рішень, 
які зачіпають їх інтереси.

Неурядові жіночі  організації закликають до скорочення військових витрат у всьому світі, а також 
в міжнародній торгівлі і торгівлі та розповсюдженням зброї. Найбільш негативно конфлікти і 
надмірні військові витрати впливають на людей, які живуть у злиднях, які позбавлені через 
відсутність інвестицій в основні послуги. Жінки, що живуть в умовах убогості, особливо сільські 
жінки, також страждають через застосування зброї, які є особливо шкідливими або мають  
невибіркову дію. Є більше 100 мільйонів протипіхотних наземних мін, розкиданих в 64 країнах 
по всьому світу. Негативний вплив на розвиток надмірних військових витрат, торгівлі зброєю 
і інвестицій у виробництво і придбання зброї повинні бути вирішені. У той же час підтримка 
національної безпеки і миру є важливим фактором для економічного зростання і розвитку і 
розширення прав і можливостей жінок.

Під час збройних конфліктів і розпаду громад, роль жінок має вирішальне значення. Вони часто 
ведуть роботу по збереженню соціального порядку в періоди збройних та інших конфліктів. 
Жінки роблять вагомий, але часто невизнаний внесок в якості пропагандистів миру як в своїх 
сім’ях, так і в їх суспільствах.

Освіта для сприяння формуванню культури миру, при якій забезпечуються справедливість і 
терпимість для всіх країн і народів має важливе значення для досягнення міцного миру і слід 
починати на ранній етапах навчання в ранньому віці. Вона повинна включати в себе елементи 
вирішення конфліктів, посередництва, зменшення шкоди та поваги до різноманіття.



РЕАЛІЗАЦІЯ НАЦІОНАЛЬНОГО ПЛАНУ ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека”68

У процесі врегулювання збройних та інших конфліктів, активної і чіткої політики включення 
ґендерної проблематики у всіх стратегіях і програмах слід заохочувати з тим, щоб до прийняття 
рішень проводився аналіз їх наслідків відповідно для жінок і чоловіків.

Стратегічна мета E.1.

Розширення участі жінок у вирішенні конфліктів на рівні прийняття рішень і захист жінок, що 
живуть в умовах збройних та інших конфліктів або в умовах іноземної окупації

Дії, які необхідно прийняти

Урядам та міжнародним і регіональним міжурядовим організаціям:

Вжити заходів щодо забезпечення рівної участі жінок і рівних можливостей для жінок брати 
участь у всіх форумах і мирних акціях на всіх рівнях, особливо на рівні прийняття рішень, в 
тому числі в Секретаріаті Організації Об’єднаних Націй з належним урахуванням принципу 
справедливого географічного розподілу відповідно до статті 101 Статуту Організації Об’єднаних 
Націй;

Інтеграція ґендерних аспектів у врегулюванні збройних або інших конфліктів, іноземної окупації 
та забезпечення ґендерного балансу при призначенні або висунення кандидатів на посади 
суддів і на інші посади в усіх відповідних міжнародних органів, таких як міжнародні трибунали 
Організації Об’єднаних Націй у справах колишньої Югославії і по Руанді і Міжнародний Суд, а 
також в інших органах, пов’язаних з мирним врегулюванням суперечок;

Переконайтеся в тому, що ці органи були в стані розглядати ґендерні питання належним 
чином шляхом забезпечення належної підготовки прокурорів, суддів та інших посадових осіб 
у випадках звернення, пов’язаних зі зґвалтуванням, примусова вагітність в ситуаціях збройного 
конфлікту, непристойних посягань та інших форм насильства по відношенню до жінок в збройних 
конфліктах, в тому числі тероризмом, а також враховувати ґендерні аспекти в своїй роботі.

Стратегічна мета Е.2.

Скорочення надмірних військових витрат і контроль за наявністю озброєнь

Дії, які необхідно прийняти урядам:

Розширення і прискорення, у міру необхідності, з урахуванням міркувань національної безпеки, 
конверсії військових ресурсів і суміжних галузей для розвитку і в мирних цілях;

Здійснювати дослідження шляхів збору нових державних і приватних фінансових ресурсів, 
зокрема, за рахунок відповідного скорочення надмірних військових витрат, включаючи 
глобальні військові витрати, торгівлю зброєю і інвестиції в виробництво і придбання зброї, 
беручи до уваги вимоги національної безпеки, з тим, щоб забезпечити можливість виділення 
додаткових коштів на потреби соціально-економічного розвитку, зокрема для поліпшення 
становища жінок;

Вжити заходів щодо розслідування та покарання співробітників поліції, безпеки і збройних 
сил та інших осіб, які вчиняють акти насильства по відношенню до жінок, порушень норм 
міжнародного гуманітарного права та порушень прав людини жінок в ситуаціях збройного 
конфлікту;
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Визнаючи законні національні потреби оборони, визначати і усувати загрози для суспільства, 
збройних конфліктів і негативні наслідки надмірних військових витрат, торгівлі зброєю, надмірні 
інвестиції в виробництво і придбання зброї; аналогічним чином, визнати необхідність боротьби 
з незаконною торгівлею зброєю, насильством, злочинністю, виробництвом, використанням і 
оборотом заборонених наркотиків і торгівлею жінками та дітьми;

Визнаючи, що жінки і діти особливо страждають від невибіркового застосування протипіхотних 
наземних мін:

Взяти на себе зобов’язання активно працювати в напрямку ратифікації, якщо вони ще не 
зробили цього, Конвенції 1981 року про заборону або обмеження застосування конкретних 
видів звичайної зброї, які можуть вважатися такими, що завдають надмірних ушкоджень або 
мають невибіркову дію, зокрема, Протокол про заборону або обмеження застосування мін, 
мін-пасток та інших пристроїв (Протокол II), [26] з метою забезпечення загальної ратифікації 
до 2000 року;

Взяти на себе зобов’язання рішуче розглянути питання про зміцнення Конвенції з метою 
сприяння скороченню жертв і зменшення важких страждань цивільного населення в результаті 
невибіркового застосування наземних мін;

Зобов’язання сприяти розширенню допомоги в області розмінування, зокрема, шляхом 
сприяння, щодо коштів розмінування, обміну інформацією, передачі технології та заохочення 
наукових досліджень;

У контексті Організації Об’єднаних Націй, зобов’язуються підтримувати зусилля з координації 
спільної програми реагування допомоги в розмінуванні без зайвої дискримінації;

Взяти на себе зобов’язання заохочувати подальші міжнародні зусилля для вирішення проблем, 
що виникають в результаті застосування протипіхотних наземних мін, з метою їх подальшої 
ліквідації, визнаючи, що держави можуть найбільш ефективно рухатися до досягнення цієї 
мети;

Визнаючи провідну роль, яку жінки зіграли в русі за мир:

Здійснення роботи щодо загального і повного роззброєння під суворим і ефективним 
міжнародним контролем;

Підтримка переговорів про негайне укладення, універсального і ефективно контрольованого 
договору про всеосяжну заборону ядерних випробувань, яка сприяє ядерному роззброєнню і 
запобіганню розповсюдження ядерної зброї у всіх його аспектах;

До вступу в силу договору про всеосяжну заборону ядерних випробувань, проявляти 
максимальну стриманість щодо ядерних випробувань.

Стратегічна мета Е.3.

Пропаганда ненасильницьких форм вирішення конфліктів і скорочення числа випадків 
порушення прав людини в конфліктних ситуаціях

Дії, які необхідно прийняти урядам:

Розглянути питання про ратифікацію або приєднання до міжнародно-правових актів, що 
містять положення про захист жінок і дітей в збройних конфліктах, в тому числі Женевської 
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конвенції про захист цивільного населення під час війни 1949 року, Додаткових протоколів до 
Женевської конвенції 1949, що стосуються захисту жертв міжнародних збройних конфліктів 
(Протокол I) і про захист жертв міжнародних збройних конфліктів (Протокол II); 24 /

Повною мірою поважати норми міжнародного гуманітарного права в умовах збройних 
конфліктів і вжити всіх заходів, необхідних для захисту жінок і дітей, зокрема, від зґвалтування, 
примусу до проституції і будь-яких інших форм непристойних посягань;

Посилення ролі жінок і забезпечення рівного представництва жінок на всіх рівнях прийняття 
рішень в рамках національних і міжнародних організаціях, здатних формувати або впливати 
на політику щодо питань, пов’язаних з підтриманням миру, превентивної дипломатії і 
пов’язаної з нею діяльності та на всіх етапах мирного посередництва і переговорів, беручи до 
уваги конкретні рекомендації Генерального секретаря в його стратегічному плані дій щодо 
поліпшення становища жінок в Секретаріаті (1995-2000 роки) (A / 49/587 та п. IV).

Урядами та міжнародними і регіональними організаціями:

Підтверджуюючи право на самовизначення всіх народів, зокрема народів, що перебувають 
під колоніальним або іншими формами іноземного панування або іноземної окупації, а також 
важливість ефективної реалізації цього права, проголошеного, зокрема, у Віденській декларації 
і Програми дій, [2], прийнятої на Всесвітній конференції з прав людини;

Заохочуючи дипломатичні переговори і мирне вирішення спорів відповідно до Статуту 
Організації Об’єднаних Націй, зокрема статті 2, пункти 3 і 4 з них;

Закликати виявлення і засудження систематичної практики зґвалтування та інших форм 
нелюдського і такого, що принижує гідність, поводженню із жінками як навмисного інструменту 
війни і етнічних чисток і вжити заходів для забезпечення того, щоб повна допомога надавалась 
жертвам такого зловживання для їх фізичної та психологічної реабілітації;

Підтверджуючи, що зґвалтування в ході збройного конфлікту являє собою воєнний злочин і при 
певних обставинах воно є злочином проти людства і акт геноциду, як це визначено в Конвенції 
про попередження і покарання злочину геноциду; [27] вжити всіх заходів, необхідних для 
захисту жінок і дітей від таких актів та зміцнення механізмів розслідування та покарання всіх 
винних і притягнути винних до відповідальності;

Підтверджуючи і зміцнюючи норми, викладені в міжнародному гуманітарному праві та 
міжнародно-правових актах з прав людини для запобігання будь-яких актів насильства по 
відношенню до жінок в ситуаціях збройних та інших конфліктів; провести повне розслідування 
всіх актів насильства по відношенню до жінок, скоєних під час війни, в тому числі зґвалтувань, 
зокрема випадків систематичного зґвалтування, примушення до проституції та інших форм 
наруги і сексуального рабства; переслідувати в судовому порядку всіх осіб, винних у скоєнні 
військових злочинів у відношенні жінок і забезпечити повне відшкодування шкоди жінкам, які 
стали жертвами;

Закликати міжнародне співтовариство засудити і виступити проти всіх форм і проявів 
тероризму;

Наголошуючи на врахуванні ґендерних аспектів в розробці навчальних програм для всіх 
відповідних співробітників з питань міжнародного гуманітарного права і прав людини, 
рекомендувати таку підготовку для тих, хто бере участь в роботі Організації Об’єднаних Націй 
з підтримання миру і гуманітарної допомоги, з метою запобігання насильству щодо жінок, в 
зокрема;
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Незаохочення прийняття і утримання від будь-яких односторонніх заходів, що не відповідають 
міжнародному праву та Статуту Організації Об’єднаних Націй, та які перешкоджають повному 
досягненню економічного і соціального розвитку населенням, про яке йдеться, зокрема жінок і 
дітей, та які перешкоджають їх добробуту і створюють перешкоди на шляху повного здійснення 
їх прав людини, включаючи право кожної людини на рівень життя, достатній для підтримання 
їх здоров’я та благополуччя, і їх права на харчування, медичне обслуговування і необхідні 
соціальні послуги. Конференція підтверджує, що продовольство і медикаменти не повинні 
використовуватися як інструмент політичного тиску; 

Вжити заходів відповідно до норм міжнародного права з метою пом’якшення негативних 
наслідків економічних санкцій для жінок і дітей.

Стратегічна мета E.4.

Сприяння збільшенню внеску жінок в пропаганду культури миру

Дії, які необхідно прийняти урядам:

Сприяння мирному врегулюванню конфліктів і встановлення миру, примирення і терпимості 
за допомогою освіти, професійної підготовки, громадських заходів та молодіжних програм 
обміну, зокрема для молодих жінок;

Стимулювання подальшого розвитку досліджень з проблем світу за участю участі жінок, 
спрямованих на вивчення наслідків збройних конфліктів на жінок і дітей, а також характер 
і внесок участі жінок в національних, регіональних і міжнародних рухів за мир; участь у 
дослідницькій роботі та виявлення нетрадиційних механізмів стримування насильства і 
врегулювання конфліктів для публічного розповсюдження, а також для використання жінками 
і чоловіками;

Розробка і поширення результатів досліджень на фізичних, психологічних, економічних 
і соціальних наслідків збройних конфліктів на жінок, особливо молодих жінок і дівчаток, з 
метою розробки політики та програм щодо усунення наслідків конфліктів;

Розглянути питання про створення освітніх програм для дівчаток і хлопчиків з метою пропаганди 
культури миру з особливим наголосом на врегулювання конфліктів ненасильницькими 
методами і заохочення терпимості.

Стратегічна мета Е.5.

Забезпечити захист, допомогу і навчання для жінок-біженців, інших переміщених осіб, які 
потребують міжнародного захисту, і переміщених всередині країни жінок

Дії, які необхідно прийняти

Урядам, міжурядовим та неурядовим організаціям та іншим установам, які беруть участь у 
наданні захисту, допомоги та професійної підготовки для жінок-біженців, інших переміщеннях 
жінок, які потребують міжнародного захисту і внутрішньо переміщених жінок, в тому числі 
Управлінню Верховного комісара Організації Об’єднаних Націй у справах біженців та Всесвітня 
продовольча програма, в залежності від обставин:

Вжити заходів для забезпечення того, щоб жінки в повній мірі брали участь в процесі 
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планування, проектування, реалізації, моніторингу та оцінки всіх короткострокових і 
довгострокових проектів і програм надання допомоги жінкам-біженцям, іншим переміщеним 
жінкам, що потребують міжнародного захисту і внутрішньо переміщених жінок , в тому числі 
управлінні таборів і ресурсів біженців; забезпечення того, щоб біженці та переміщені особи 
жінки і дівчатка мають прямий доступ до послуг, що надаються;

Забезпечити належний захист і допомогу жінкам і дітям, переміщеним усередині своєї країни, 
так і знайти рішення корінних причин їх переміщення з метою запобігання переміщення і, при 
необхідності, полегшувати їх повернення або переселення;

Вжити заходів для захисту безпеки і фізичної недоторканності жінок-біженців, інших 
переміщених жінок, які потребують міжнародного захисту, і внутрішньо переміщених жінок 
під час їх переміщення і після їх повернення в рідні місця, включаючи програми реабілітації; 
вжити ефективних заходів щодо захисту від насильства щодо жінок, які є біженцями або 
переміщеними; провести неупереджене і ретельне розслідування будь-яких таких порушень 
та притягнення винних до відповідальності;

При повній повазі і строгому дотриманні принципу неприпустимості примусового повернення 
біженців, вжити всіх необхідних заходів щодо забезпечення права біженців і переміщених 
жінок добровільно повернутися в свої рідні місця в умовах безпеки і з гідністю, а також їх права 
на захист після їх повернення;

Вжити заходів, на національному рівні з розвитком міжнародного співробітництва, в залежності 
від обставин, відповідно до Статуту Організації Об’єднаних Націй, щоб знайти довготривале 
вирішення питань, пов’язаних з внутрішньо переміщеними жінками, включаючи їх право на 
добровільне і безпечне повернення в рідні місця;

Переконайтеся в тому, щоб міжнародне співтовариство і його міжнародні організації нада-
вали фінансові та інші ресурси для надання надзвичайної та іншої довгострокової допомоги, 
яка бере до уваги специфічні потреби, ресурси і потенціал жінок-біженців, інших приміщеннях 
жінок, які потребують міжнародного захисту і внутрішньо переміщених жінок в забезпеченні 
захисту і допомоги, вжити всіх необхідних заходів для ліквідації дискримінації щодо жінок і 
дівчаток з метою забезпечення рівного доступу до належного і достатнього харчування, води 
і житла, освіти, а також соціальних і медичних послуг, в тому числі в галузі охорони репродук-
тивного здоров’я та материнства і послуги по боротьбі з тропічними хворобами;

Сприяння підвищенню доступності навчальних матеріалів, на відповідній мові – в надзвичай-
них ситуаціях також – для того, щоб звести до мінімуму порушення освіти серед біженців і 
переміщених дітей;

Застосування міжнародних норм для забезпечення рівного доступу та однакового ставлення 
до жінок і чоловіків в рамках процедур встановлення статусу біженця та надання притулку, 
включаючи повну повагу і суворе дотримання принципу неповернення шляхом, зокрема, 
приведення національних імміграційних норм у відповідність з відповідними міжнародні 
документи, і розглянути питання про визнання в якості біженців тих жінок, чиї заяви про 
надання статусу біженця гуртуються на цілком обґрунтованих побоювань стати жертвою 
переслідувань з причин, вказаних в Конвенції 1951 року [28] і Протокол 1967 [29], що стосується 
статусу біженців, в тому числі переслідування через сексуальне насильство або інші види 
переслідувань за ознакою статі, і забезпечувати доступ до спеціально підготовлених посадових 
осіб, в тому числі жінок-поліцейських, для проведення опитування жінок щодо чутливих або 
хворобливих переживань, таких як сексуальна наруга;
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Підтримка і заохочення зусиль держав по розробці критеріїв і керівних принципів реагування 
на переслідування, спрямовані на жінок, шляхом обміну інформацією про ініціативи держав по 
розробці таких критеріїв і керівних принципів і контролю для забезпечення їх справедливого 
і послідовного застосування;

Сприяння досягненню самозабезпечення потенціалу жінок-біженців, інших переміщеннях 
жінок, які потребують міжнародного захисту, і внутрішньо переміщених жінок і надають 
програми для жінок, особливо молодих жінок, в керівництві і прийнятті рішень в громадах 
біженців і репатріантів;

Переконайтеся в тому, що права людини біженців та переміщених осіб включення до 
забезпечення захисту жінок і що біженці і переміщені особи жінки знають про ці права; 
гарантувати, життєво важливе возз’єднання сімей;

Забезпечити, в залежності від обставин, жінок, які мають статус біженців, що мають право на 
отримання програм професійної підготовки, в тому числі мовної підготовки, малого навчання 
розвитку підприємництва та планування і консультування за всіма формами насильства по 
відношенню до жінок, які мають включати програми реабілітації для жертв тортур і травми; 
Уряд та інші донори повинні вносити належний внесок у здійснення програм допомоги для 
жінок-біженців, інших приміщеннях жінок, які потребують міжнародного захисту, і внутрішньо 
переміщених жінок, беручи до уваги, зокрема вплив на приймаючі країни зростаючих потреб 
великого числа біженців в і необхідність розширити базу донорів і домогтися більшого внеску;

Підвищення обізнаності громадськості про внесок жінок-біженців в країнах їх розселення, 
сприяти розумінню їх прав людини і їх потреб і можливостей та сприяння зміцненню 
взаєморозуміння і взаємного визнання за допомогою навчальних програм, що пропагують 
міжкультурний та міжрасової гармонії;

Надання основних і допоміжних послуг жінкам, переміщеним з місця їх походження в 
результаті тероризму, насильства, незаконним обігом наркотиків або з інших причин 
пов’язаних із застосуванням насильства;

Підвищення обізнаності про права людини жінок і забезпечити, в разі необхідності, освіту 
в галузі прав людини та підготовки військовослужбовців і співробітників поліції, що діють в 
районах збройних конфліктів і районах, де є біженці.

урядам:

Поширювати і впровадити Рекомендації УВКБ ООН із захисту біженців-жінок і Рекомендації 
УВКБ ООН з оцінки та надання допомоги жертвам насильства, або виконувати аналогічні 
керівні принципи, в тісній співпраці з жінками-біженками та у всіх секторах програм в інтересах 
біженців;

Захист жінок та дітей, які мігрують в якості членів сім’ї від порушення або ущемлення їх прав 
людини, і вивчення можливості продовження їх перебування, якщо сімейні відносини будуть 
розірвані, в рамках національного законодавства.



Додаток № 5.
РЕЗОЛЮЦІЯ РАДИ БЕЗПЕКИ ООН 1325 
“ЖІНКИ, МИР, БЕЗПЕКА” (2000)

Прийнята Радою Безпеки на 4213-м засіданні, 31 жовтня 2000 року11

Рада Безпеки,

Посилаючись на свої резолюції 1261 (1999) від 25 серпня 1999 року, 1265 (1999) від 17 вересня 
1999 року, 1296 (2000) від 19 квітня 2000 року і 1314 (2000) від 11 серпня 2000 року, а також 
на відповідні заяви свого Голови і посилаючись також на заяву для преси, зроблену Головою 
8 березня 2000 року з нагоди Дня Організації Об’єднаних Націй, присвяченого правам жінок і 
міжнародному миру (SC/6816),

Посилаючись також на зобов’язання, закріплені в Пекінській декларації і Платформі дій 
(A/52/231), а також зобов’язання, що викладені в підсумковому документі двадцять третьої 
спеціальної сесії Генеральної Асамблеї Організації Об’єднаних Націй за назвою «Жінки в 2000 
році: ґендерна рівність, розвиток і мир у двадцять першому столітті» (A/S-23/10/Rev.1), зокрема 
ті, котрі стосуються жінок і збройних конфліктів,

З огляду на цілі і принципи Статуту Організації Об’єднаних Націй і головну відповідальність 
Ради Безпеки за Статутом - підтримку міжнародного миру і безпеки,

Виражаючи стурбованість із приводу того, що цивільне населення, особливо жінки і діти, 
складає переважну більшість серед тих, на кому негативно позначаються збройні конфлікти, 
включаючи біженців і змушених переселенців, і все частіше стає мішенню для комбатантів і 
збройних елементів, і визнаючи обумовлені цим наслідки для тривалого миру і примирення,

Знову підтверджуючи важливу роль жінок у запобіганні і врегулюванні конфліктів і в розбудові 
миру, і підкреслюючи важливість їх рівноправної і всебічної участі у всіх зусиллях з підтримки 
і просування миру і безпеки, і необхідність посилення їхньої ролі в процесі прийняття рішень 
стосовно запобігання і врегулювання конфліктів,

Знову підтверджуючи також необхідність впровадження повною мірою міжнародного 
гуманітарного права і норм з прав людини, що  захищають права жінок і дівчат під час і після 
конфліктів,

Особливо відзначаючи необхідність забезпечення всіма сторонами того, щоб у програмах 
розмінування й інформування про мінну небезпеку враховувалися особливі потреби жінок і 
дівчат,

Визнаючи нагальну потребу урахування ґендерної перспективи при проведенні операцій з 
підтримки миру й у цьому зв’язку відзначаючи Віндхукську декларацію і Намібійський план дій 
із забезпечення інтегрування ґендерної проблематики при проведенні багатокомпонентних 
операцій на підтримку миру (S/2000/693),

Визнаючи також важливість рекомендації, яка міститься в заяві його Голови, зробленої для 

11	 Переклад на українську мову здійснено громадською організацією Центр "Ла Страда-Україна". 
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преси 8 березня 2000 року, щодо спеціалізованої підготовки всього миротворчого персоналу з 
питань захисту, особливих потреб і людських прав жінок і дітей у конфліктних ситуаціях,

Визнаючи, що розуміння впливу збройних конфліктів на жінок і дівчат і наявність ефективних 
організаційних механізмів, що гарантують їхній захист і повну участь у мирному процесі, 
можуть значною мірою сприяти підтримці і просуванню міжнародного миру і безпеки,

Відзначаючи потребу в зведених даних щодо впливу збройних конфліктів на жінок і дівчат,

1.	 Наполегливо закликає держави-члени забезпечити більш активне представництво 
жінок на всіх рівнях прийняття рішень у рамках національних, регіональних і 
міжнародних інституцій і механізмів запобігання, регулювання і розв’язання конфліктів;

2.	 Закликає Генерального секретаря здійснити стратегічний план дій (A/49/587), у 
якому пропонується підвищити представлення жінок на рівнях прийняття рішень у 
врегулюванні конфліктів і мирних процесах;

3.	 Настійно закликає Генерального секретаря призначати більше жінок на посаді 
спеціальних представників і посланників і доручати їм здійснення місій добрих послуг 
від його імені й у цьому зв’язку призиває держави-члени представляти Генеральному 
секретареві кандидатури для включення в централізований список, що регулярно 
поновлюється;

4.	 Наполегливо закликає далі Генерального секретаря прагнути розширення ролі і внеску 
жінок у рамках польових операцій Організації Об’єднаних Націй, і особливо серед 
військових спостерігачів, цивільного поліцейського персоналу, співробітників з прав 
людини і гуманітарного персоналу;

5.	 Виражає свою готовність інтегрувати ґендерну перспективу в операції з підтримки 
миру і наполегливо закликає Генерального секретаря забезпечити включення, де це 
доречно, ґендерного компоненту в польові операції;

6.	 Просить Генерального секретаря надати державам-членам навчальні рекомендації та 
матеріали, що стосуються захисту, прав і особливих потреб жінок, а також важливості 
залучення жінок до всіх заходів з підтримки і розбудови миру, запрошує держави-
члени включати ці елементи, а також навчання з усвідомлення проблеми ВІЛ/
СНІД, у їхні національні програми підготовки військового і цивільного поліцейського 
персоналу напередодні розгортання, і просить далі Генерального секретаря забезпечити 
одержання аналогічної підготовки цивільним персоналом операцій з підтримки миру;

7.	 Наполегливо закликає держави-члени розширювати свою добровільну фінансову, 
технічну і матеріальну підтримку зусиль з підготовки персоналу з урахуванням  
ґендерних  аспектів,  включаючи  зусилля,  що  здійснюються відповідними фондами 
і програмами, у тому числі Фондом розвитку для жінок Організації Об’єднаних Націй 
і Дитячим фондом Організації Об’єднаних Націй, Управлінням Верховного комісара 
Організації Об’єднаних Націй у справах біженців і іншими відповідними органами;

8.	 Закликає всіх діючих осіб при укладанні й здійсненні мирних угод застосовувати 
підхід, заснований на урахуванні ґендерних аспектів, у тому числі, серед іншого:

a)	 Особливих потреб жінок і дівчат у ході репатріації і розселення, а також у тому, що 
стосується реабілітації, реінтеграції і постконфліктного відновлення;

b)	 Заходів, спрямованих на підтримку місцевих жіночих мирних ініціатив і місцевих 
процесів врегулювання конфліктів і на залучення жінок у діяльність усіх механізмів 
впровадження мирних угод;



РЕАЛІЗАЦІЯ НАЦІОНАЛЬНОГО ПЛАНУ ДІЙ 
з виконання резолюції Ради Безпеки ООН 1325 “Жінки, мир, безпека”76

c)	 Заходів, що забезпечують захист і повагу людських прав жінок і дівчат, особливо в 
тому, що стосується конституції, виборчої системи і діяльності поліції і судових органів;

9. Закликає всі сторони в збройних конфліктах повною мірою дотримуватись міжнародно-
правових норм, застосовуваних до прав і захисту жінок і дівчат як цивільних осіб, зокрема 
зобов’язання, застосовні до них відповідно до Женевських конвенцій 1949 року і Додаткових 
протоколів до конвенцій 1977 року, Конвенції про біженців 1951 року і Протоколу до неї 1967 
року, Конвенції про ліквідацію усіх форм дискримінації щодо жінок 1979 року і Факультативного 
протоколу до неї 1999 року і Конвенції Організації Об’єднаних Націй про права дитини 1989 
року і двох Факультативних протоколів до неї від 25 травня 2000 року, і враховувати відповідні 
положення Римського статуту Міжнародного кримінального суду;

10. Закликає всі сторони в збройних конфліктах уживати спеціальних заходів для захисту жінок 
і дівчат від обумовленого статевою приналежністю насильства, особливо від зґвалтування 
й інших форм сексуального насильства і всіх інших форм насильства, у ситуаціях, що 
представляють собою збройний конфлікт;

11. Підкреслює, що всі держави несуть відповідальність за те, щоб покласти кінець беззаконню 
і здійснювати судове переслідування осіб, винних у геноциді, злочинах проти людства і 
військових злочинах, включаючи злочини, які стосуються сексуального насильства щодо жінок 
і дівчат, і в цьому зв’язку підкреслює необхідність забезпечення того, щоб, коли це можливо, 
на ці злочини не поширювалася дія положень про амністії;

12. Закликає всіх в збройних конфліктах поважати цивільний і гуманітарний характер таборів 
і поселень біженців і брати до уваги особливі потреби жінок і дівчат, у тому числі при їхньому 
проектуванні, і посилається на свої резолюції 1208 (1998) від 19 листопаду 1998 року і 1296 
(2000) від 19 квітня 2000 року;

13. Закликає всіх залучених у планування роззброєння, демобілізації та реінтеграції, 
враховувати різні потреби колишніх учасників та учасниць бойових дій та ураховувати різні 
потреби їх утриманців;

14. Знову підтверджує свою готовність кожного разу, коли уживаються заходи за Статтею 41 
Статуту Організації Об’єднаних Націй, ураховувати їхні потенційні наслідки для цивільного 
населення, беручи до уваги особливі потреби жінок і дівчат, для того, щоб передбачити 
відповідні гуманітарні виключення;

15. Виражає свою готовність забезпечити урахування ґендерних питань і прав жінок в 
місіях Ради Безпеки, у тому числі за допомогою проведення консультацій з місцевими і 
міжнародними жіночими групами;

16. Пропонує Генеральному секретарю провести дослідження про вплив збройних конфліктів 
на жінок і дівчат, про ролі жінок у розбудові миру і про ґендерні аспекти мирних процесів і 
врегулювання конфліктів, і пропонує далі представити Раді Безпеки доповідь про результати 
цього дослідження і надати його в користування всіх держав-членів Організації Об’єднаних 
Націй;

17. Просить Генерального секретаря включати у відповідних випадках у свої доповіді Раді 
Безпеки інформацію про хід здійснення зусиль з інтегрування ґендерної проблематики при 
проведенні місій на підтримку миру і про всі інші аспекти, що стосуються жінок і дівчат;

18. Постановляє продовжувати активно займатися цим питанням.



Додаток № 6.
СПИСОК КРАЇН, ЯКІ ПРИЙНЯЛИ 
НАЦІОНАЛЬНІ ПЛАНИ ДІЙ З ВИКОНАННЯ 
РЕЗОЛЮЦІЇ РАДИ БЕЗПЕКИ ООН 1325 
“ЖІНКИ, МИР, БЕЗПЕКА” 132512

1.	 Австралія, був прийнятий у 2012 р. 

2.	 Австрія, прийнятий  8 серпня 2007 року та переглянутий в січні 2012 року 

3.	 Афганістан, прийнятий на період 2015 -2022 

4.	 Бельгія, прийнятий 8 травня 2009 року 

5.	 Боснія і Герцеговина, липень 2010 року  

6.	 Буркіна-Фасо Національна, грудень 2012 року

7.	 Бурунді, серпень  2011 року 

8.	 Великобританія, прийнятий в листопаді 2011 року і переглянутий в лютому 2012 року 

9.	 Гамбія, прийнятий в червні 2014 року

10.	 Гана, прийнятий в жовтні 2010 

11.	 Гвінея, прийнятий в липні 2011 року 

12.	 Гвінея-Бісау, прийнятий в липні 2011 року 

13.	 Грузія, прийнятий в грудні 2011 року 

14.	 Данія, прийнятий в червні 2005 року і переглянутий в 2008 

15.	 Демократична Республіка Конго, прийнятий в червні 2010 року 

16.	 Естонія, прийнятий в листопаді 2010 року 

17.	 Індонезія, прийнятий в березні 2014 року 

18.	 Ірак, прийнятий в лютому 2014 року 

19.	 Ірландія, прийнятий 25 листопада 2011 року

20.	 Ісландія, прийнятий в березні 2008 року і оновлена в липні 2013 року

21.	 Іспанія, прийнятий в листопаді 2007 року 

22.	 Італія, прийнятий 23 грудня 2010 року 

23.	 Канада, прийнятий в жовтні 2010 року 

24.	 Киргизька Республіка, прийнятий в 2013 році 

25.	 Косово, прийнятий в 2015 році 

12	 http://iknowpolitics.org/en/knowledge-library/website-database/list-national-action-plans-implementation-unscr-1325 
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26.	 Кот-д’Івуар, прийнятий в січні 2007 року 

27.	 Литва, прийнятий 28 грудня 2011 року 

28.	 Ліберія, прийнятий 8 березня 2009 року 

29.	 Македонія, прийнятий в січні 2013 року 

30.	 Малі, прийнятий в березні 2012 року

31.	 Непал, прийнятий в грудні 2011 

32.	 Нігерія, прийнятий в серпні 2013 року

33.	 Нідерланди, прийнятий в грудні 2007 року і оновлений в грудні 2011 року 

34.	 Німеччина, прийнятий 19 грудня 2012 року 

35.	 Нова Зеландія, прийнятий в жовтні 2015 

36.	 Норвегія, прийнятий в березні 2006 року, переглянутий в 2011-2013 роки 

37.	 Палестина, прийнятий в квітні 2015 року

38.	 Парагвай, прийнятий в грудні 2015 

39.	 Португалія, прийнятий в серпні 2009 року  

40.	 Республіка Кореї, прийнятий в 2014 року  

41.	 Руанда, прийнятий в травні 2010 року 

42.	 Сенегал, прийнятий в травні 2011 року 

43.	 Сербія, прийнятий в  2011 році

44.	 Словенія, прийнятий в липні 2011 року 

45.	 Сполучені Штати Америки прийнятий  в грудні 2011 року 

46.	 Сьєрра-Леоне, прийнятий в березні 2010 року 

47.	 Таджикистан, прийнятий в 2014 році 

48.	 Того, прийнятий в 2011 році

49.	 Уганда, прийнятий в грудні 2008 року 

50.	 Україна, прийнятий у 2016

51.	 Філіппіни, прийнятий в березні 2010 року 

52.	 Фінляндія, прийнятий 19 вересня 2008 року, і переглянутий в 2012 році 

53.	 Франція, прийнятий в листопаді 2010 року 

54.	 Хорватія, прийнятий в 2011 році 

55.	 Центрально-Африканська, прийнятий у 2014 році

56.	 Чилі, прийнятий 3 серпня 2009 року 

57.	 Швейцарія, прийнятий в лютому 2007 року і переглянутий в жовтні 2010 року 

58.	 Швеція, прийнятий в жовтні 2006 року і переглянутий в 2009 році 

59. Японія, прийнятий у вересні 2015 року



Додаток № 7.
ЖІНКИ, ЯКІ ОТРИМАЛИ  
НОБЕЛІВСЬКУ ПРЕМІЮ МИРУ

1. PEACE 2014
Malala Yousafzai
Advocate of girls' right to education

2. PEACE 2011
Ellen Johnson Sirleaf
Promoter of peace, justice and democratic rule in Liberia

PEACE 2011
Leymah Gbowee
Activist for women's rights, peace and social justice

PEACE 2011
Tawakkol Karman
Led work for women's rights in Yemen

3. PEACE 2004
Wangari Maathai
Founder of grass roots movement to combat deforestation

4. PEACE 2003
Shirin Ebadi
Human rights activist and lawyer

5. PEACE 1997
Jody Williams
Peace activist and campaigner against landmines

6. PEACE 1992
Rigoberta Menchú Tum
Campaigner for the rights of indigenous peoples

7. PEACE 1991
Aung San Suu Kyi
Led a struggle for democracy and human rights in Myanmar
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8. PEACE 1982
Alva Myrdal
Played a central role in the United Nations' disarmament negotiations

9. PEACE 1979
Mother Teresa
Worked for the poor in Calcutta through her order, the Missionaries of Charity

10. PEACE 1976
Betty Williams
Founded a grass roots movement against violence in Northern Ireland

PEACE 1976
Mairead Corrigan
Founded a grass roots movement against violence in Northern Ireland

11. PEACE 1946
Emily Greene Balch
Leader of the American peace movement

12. PEACE 1931
Jane Addams
Social worker active in the peace movement

13. PEACE 1905
Bertha von Suttner
Leader in the international peace movement



ПРО ІНФОРМАЦІЙНО-
КОНСУЛЬТАТИВНИЙ  
ЖІНОЧИЙ ЦЕНТР (ІКЖЦ)

Громадська організація «Інформаційно-консультативний жіночий центр» (ІКЖЦ) заснована як 
неурядова неприбуткова організація 1995 року. 

Місія організації полягає в підвищенні спроможності та посиленні впливу захисників прав жінок, 
організацій  та рухів, які працюють у сфері захисту прав жінок, в Україні та на міжнародному 
рівні з метою ефективного просування  та утвердження ґендерної рівності. 

Основною метою Центру є боротьба з дискримінацією за ознакою статі та ґендерними 
стереотипами в українському суспільстві, забезпечення ґендерної рівності та людської гідності, 
розвиток дискусії щодо ґендерних проблем в політичному і соціальному житті України для 
досягнення реальної рівності в суспільстві шляхом проведення досліджень, пропаганди та 
навчальних програм на базі Уповноважувальної Освіти. 

Програма «Уповноважувальна освіта» працює в Україні з 1996 року. З 1999 року вона почала 
розвиватися на міжнародному рівні, поширивши свою дію на 10 країн світу. З 1999 по 2006 
вона підтримувалась жіночою мережевою програмою Інституту відкритого суспільства. За 
ці роки в Україні з програмою, основна мета якої є формування ґендерної чутливості через 
шкільні програми та неформальну освіту, познайомилися безпосередньо більше 15 тисяч осіб.

Уповноважувальна освіта як проект, спрямований, з одного боку, на впровадження у систему 
освіти нових методик викладання, а з іншого – нових освітніх напрямків у школі (а саме 
ґендерної сенситивності та комунікаційних технологій), пройшов декілька етапів становлення – 
від адаптації і компіляції західних тренінгових програм (1996 – 2000) до цілісного підходу з 
чіткою внутрішньою структурою, що розвивається (з 2001 року); від неформальних тренінгів 
для невизначених чітко цільових аудиторій (1996 – 1999) до шкільної аудиторії (з 1996 року) 
через процес формалізації та визнання державою (2001 року Міністерство освіти та науки 
України ліцензувало курси підвищення кваліфікації з педагогіки уповноваження за напрямком 
інноваційних методик викладання). 

Загалом організаційна розбудова Уповноважувальної освіти сьогодні включає компоненти 
середньої шкільної, вищої та післядипломної освіти, а також позашкільної та громадянської 
освіти.

Тренінги та навчальні програми, які впроваджуються ІКЖЦ:

1.	 Трансформація та вирішення конфліктів;

2.	 Розширення прав і можливостей сільських жінок, як інструмент до зменшення 
дискримінації за ознакою статі;

3.	 Інтегрування принципу рівних прав та можливостей жінок і чоловіків в діяльність органів 
місцевої влади. Ґендерний аналіз програм місцевого розвитку;

4.	 Доступ громадськості до законотворчого процесу;
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5.	 Підготовка до ресоціалізації жінок і матерів з дітьми в ув’язненні;

6.	 Ґендерно-чутливе планування (спеціально розроблений тренінг для ПРООН); 

7.	 Розробка та впровадження ґендерного аудиту (для Швейцарської агенції розвитку та 
співробітництва);

8.	 Тренінг для тренерів за Програмою «Уповноважувальна освіта» для Грузії та України;

9.	 Навчальний курс з аналізу політики для Київської міської ради;

10.	 Тренінг з ґендерної проблематики для представників громадських організацій та 
працівників ПРООН, Узбекістан; 

11.	 Лідерство і ґендерна чутливість. Навчання тренерів для регіональних центрів по 
боротьбі з торгівлею людьми Winrock International, Молдова;

12.	 Тренінг з ґендерної проблематики для державних службовців та працівників ПРООН, 
Білорусь; 

13.	 Ґендерна експертиза шкільних підручників, Азербайджан;

14.	 “Ґендерний формат” документальна підбірка 12-ти фільмів;

15.	 Ґендерні курси для інтернів Програми парламентського стажування.

Останніми роками ІКЖЦ зосередив свою діяльність на місцевому рівні, тому що ми вважаємо, 
що громади є основними провідниками змін. Ми переконані, що працюючи з місцевими 
органами влади, НУО та жінками-активістками можна ефективно сприяти системним змінам 
на місцевому рівні.

Більше дізнатися про організацію можна за посиланням www.empedu.org.ua 


